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A szász nemzeti képviselőknek többsége a legközelebbi 
múltban oly scgátságos magaviseletet tanúsított; hogy önkénytelenül 
merült föl a kérdés : minő jogalapon mozognak e nemzet vezérei ? 

Mert régi törvényekre hivatkoznak/ midőn ezek reájok nézve 
kedvezők; a mesterkélt állításaikkal össze nem férőket pedig; önké- 
nyesen; tetszés szerint elvetik. A jogfolytonosságot részint elismer- 
ték; részint pedig jogeljátszási elméleteket pengettek; ez által any- 
nyira tarkázván a magyar királyok által biztosított régi alkotmányos 
Jogaikat; hogy valódi Ariadné fonala kívántatott a kibontakozásra 
azon tömkelegből; melyben a nemzeti egyetem Mínotaurusként dü- 
höngött; keresvén, quem devoret. 

Ezen véghetetlen zűrzavar kitisztázása csak oly módon eszkö- 
zöltethetett ; ha régi s létezett Jogaikat vesszük kiindulási pontul; 
nem pedig azon áljogszerüséget; melyet á szász képviselők egye- 
temi gyűléseken és a Reichsrathban tele torokkal hirdettek. 

Mily ingoványon tánczoltak; mutatja a JeleU; midőn ebbeli fá- 
radozásuk a kísérleti poliUka rendszereivel együtt megbukott; erős 
leczkét adván minden nemzetnek, birtokában levő Jogait kápráza- 
toknak martalékul nem dobni, mert mit egyszer önkény tesea el- 
dobtunk, azt vissza többé soha — soha nem követelhetjük. 

A szászok is ugy Jártak, mint a hússal a vizén át menő mese- 
beli kutya, kiejtették szsgukból a kövér alkotmányos jogokat — 
áraysovány, kfflönböző Reichsverfassungok kedvéért. 

AzQnban u X.Ö^^rtol fogva tartolt eszélytelen szónokla- 
tai fontossága nár "^az által is nagyot csökkent, hogy o^upa-^ 
eitiphitettták CőrÖk haszonbérlők) pattogtatták, IkÜk az á(- 
taluk lakott királyi föld tul€\|donosságához ép semmi Jogigényt 
nem tarthatóak. 



Digitized by 



Csaknem kiválólag német szerzők munkáit használtam^ ^3 
hogy azzal vádoljanak^ miként ellenséges írókból meritendettem. 
Másféle gyanúsítások ellen {ftlhozotn^^ hogy mindenha töi vényekre 
hivatkozom és nem élek puszta örvekkel^ mint Dűmler ur és társai, 
Kik ezifra^ oraculumszerü állitáisaikal/mivel sem támogathatják. Mind- 
azonáltal nincs szándékomban magamnak csalhatlanság dicsköret 
tulajdonítani ; de míg erősebb és valóban helyes okokkal nem győ- 
zetem le, engedelmet kérek^ hogy maradhassak indokolt véleményem 
mellett. 

A szász magánjogra nézve csak annyit jegyzek meg^ 
liogy, mivel a kolozsvári kir. jog-fötauódán köteles tantárgy és kézi 
könyv nem létezett^ ^ egy hiányt véltem pótolni, midőn igénytelen 
munkácskámmal a magyar jogirodalom e részben csaknem töretlen 
ösvényére léptem. 

Kolozsvárt!, 1865 Karácsonhó 23-án. 



t) Ed^r J. K. De mitiU juribusque primaevii Saxonam Tfiivnorum €om- 
mentatio. Bécs, 179!^. 

Sehlözer L. A. Umriste und kriliiche Studieti sur Geach. d. Péutsctien 
io 7bürgen. Götiingeo, 1795. , 

VerfasBungszusland der sáchs. Nation in 7bűrg«n (Graeser DanielUU), Sse- 
ben, 1790. ~ 

S e b u 1 1 e r J. K. Umri^e und krit l^udien tur GeaeUohtií ton 7Vftrfen. 
Szeben,. 1851. , 

Scbulei' Fr. von Libloy 7barg. RechUgesch Szeben, 1858. 

Bcnigni V. Mildenberg flfandbueh der álalhrtik und Geögraphie d. 
Grps8ffir9teBthqin9.S^benbfirgeii.' Sídben,, 18S7. < ' . . 

Marienburg J. L. Geogv. d. Grrfthums Siabenbürgeji* Szeb«n, 1313. 

Siebent. Öu'arlalsichrift. Sz^ben, (1790— 1801.) sat. sál! 
' ^) Anniikr Ri . a. muoka Kéaö mégjelmiáflévei nem volná megelégédiré, 
kénytelen vagyok elmondani, hogj ide való S . . . nevd liönyvkíad^^ háro pi' 
ismeí^ö^em. eIAU tett ázpn bíztofitáaára , miként a tíMteleldijboz akkor fzöland, 
midfdn a liiunka kéíz lész, hozzá láttam a dologhoz b^v^ztém; gondolván, 
hogy <mvánl, fism j4UB$.. ^bérrel van dolgom. J)e i^ev^e^ S • . , . 'fir.MaTjf^ 
háf omszor najfmásUotta » igy kénytelen val«k magam a kiaddsröl gondoiskodni* 
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Az erdélp, s«i^Qk) közjoga. 

Kutfök. 

Erdély közjogi állapota a jelenleg uralkodó osztrák házzal szembe, 
bizonyos h^lám^lim kmomloifií^ kölcsimösön kötelező (Hét oldalú) ál- 
lamszerződésen alapult, melyet midőn Erdély a fényes porlától elsza- 
kadott és visszahelyezé magát a szt. István koronája védelme alá, 1. Lipót 
magyar királylyal kötött; miért is ezen szerződés Lipót-féle oklevél- 
nek neveztetett és minden törvényesen koronázott király által esküvel erö- 
3ittelett meg. Ezeír oklevél, még több más, az uralkodó házzal kötött szer- 
ződés által egészíttetett ki. 

Ennélfogva a szászjog kútfői: 

1) Szabadalonilcvelek (privHegia.) 

2) Államszerződések. 

a) Lipót-féle oklevél (diploma leopoWinum.} 

b) Az Alvinczi-iéle válasz C^esolut^p Alvinciana.) 

3) A más két nemzette-l hötötl szerződések: 

a) Az u. n. unió törvények. 

b) Nemzeti egyezmények (Accorda). 

aa3 Conlirmatio Accordae inler Nationcs Transilvahiae s«p#f to^ 
lendis saxonum gravaminibus initae; 

bb) Conlh-matio Accordae super numero portarum inter Na- 
tioues initae ; 

4) A későbbi törvényes crdély4 országgyűlések iifttározafti (af- 
ticuli diaetales.) 

5) üdvari rendeletek nem lehelnek jogforrás, miután a;5 Í7M—^ 
szerint a K. K. és R. R. a feyeddemmel közösen; ho^batntik tör^ 
vényt és mivel idézett czikk által az. ország biztosíUAtot!^ hogy u* vM.t 
parancsDkkal (per edicta, seu sic dictas patentales) nem fog kormá-^ 
n$QtUiiíú^ s hogy: az ily alkotmányellenes, potensek a tiirvényha^tósá^pktól el 
se fogiKkadók ; kivétetnek azonban azon leifajjjok) mplyek áltid^a i(e|^^^;i^Qi)[) 
végrehajtási jogát gyakorolja, (potestas executiva) mely öl egyisdül iUetju 
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Első szakasz. 



A 88&ftxok jogviszonya a fejedelemhez. 

Az Endre-féle oklevél. CPrivilegium Andreanum.) 

Ezen oklevél bevezetésében ki van mondva, hogy a király a szászok 
kérésére őket a hatalmasok méltatlanságaitól oltalmazandó, visszahelyezi 
régi, szabadalmaikba : ,,qua vocati fuerant, a piissimo Rege Geyza." II. Endre 
király adá nekik magna chartájokat, mely minden későbbi jogaiknak alap- 
jává lett. Előbb csak a hét eredeti székre terjedett ki, később azonban a két 
szék CMedgyes, Selyk,) Brassó és Besztercze vidékére is. Ezen okmány 
Róbert Károly, Nagy Lajos stb. áltaJ megerősíttetvén; más részről pedig az 
1770-beli prodectionale fórum által is érvényesnek ismertetvén el, hiteles- 
sége eUen felhozott kételyek alaptalanok. 

I. Czlkk. 

In nomíne Sanctae Trinitatis stb. pristinam eis reddidimus libertatém^ 
„ita tp^en, quod .universus populus, incipiens a Varas usque in Boralth cum 
terra Siculonim terrae Sebus, et terra Daraus, unus sit populus " 

1, §. Az első czikk csakijem a legbájosabb mindenek közül. Csodá- 
latra méltó, mily könynyüséggel fogtak magyarázatához. 

' Egyik értelmező mondván, hogy Daraus, Draas CDaroc>a többi iró is 
annyiba hagyta. De én nem vagyok azon véleményen. Mert a király min- 
denesetre kétségen kivülinek akará tenni a szabadalmazott területet, ezért 
első'dölga volt a határok szabatos kijelölése. Ez világos, mert 
nyugaton Szászváros, keleten Baróth van megneveafve, a déli ha- 



^) LeghajmeresztÖbben fordítja ezt nézetünk szerinl „Díe -wiehtigsten Ver* 
fasflungg-Grúndgesetze des Gfsthums 7 bűr^.^^ (Szeben 1861) kiadója, a 34 1. ^^voa 
Broos bis Boralth mit dem Landstrich der Szekler vom Lande Mtihl- 
bach!!^* Szerinte tebát Szászsebesszék székelyföld. — Ez aztán Facbgelehrter ! — 
SchaUer Umrisse und Krít. Studien stb. I. 78. 1. bevallja ; „die Bestímmung des 
ursprfinlflichen Uinfanges hat nnfiberwindliche Schwierigkeiten.^^ 
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iárvonalat a fogarasí kerület (Silva Blaccorum et Byssenorum) képezte, mi- 
vel, mint alább mondatik, ezen vidék is nekiek bocsáttatott át használat vé- 
gett. A nehézségeket tehát az éjszaki határvonal képezi, mely ,,terra 
Daraus'^ alatt keresendő, e pedig nézetem szerint nem Daróc, hanem Dar- 
1 a c CDurlesz, Diriasz) KüküUőmegyében. Ezen értelmezés mellett szól az, 
hogy e szerint az egész terület a legbiztosabb határok — folyók — áttal van 
körülvéve, mivel Szászvárosnál a Maros, — nem messze Baróihtól : az Olt 
és Darlatz mellett a Ktiküllö foly. Leghatározottabban azon pont volt kqe- 
lelendő, hol a királyi föld a székelyfölddel érintkezik, miért is a király nem 
elégedett meg egy véghely (Baróth) megnevezésével, hanem az egész Sep- 
siszéket jelölte ki határvonalul. Draas pedig azért nem lehet Daróc, 
mert a már véghelynek kitűzött Baróthon belül esik és mi értelme volna ily 
fölösleges ismétlésnek, hol végpontokról van szó? Ha pedig a király a2 
egész területet akarta volna ismertetni, mind a hét szék nevét kellett volna 
fölsorolnia. 

„Usque in Baroth^^ határozottan fejezi ki, hogy Baroth véghely és hogy 
nem tartozott a királyi földhez azon félsziget, melyet a délnek folyó, de hír*' 
telén ellenkező irányban éjszaknak forduló Olt alkot. A fennebbiek szerint 
igy fordítandó jelen czikk : 

„A Szászvárostól Barothig, a székelyföld Sepsi ke«* 
rületéig és Darlaczig terjedő nép legyen egy." 

2. $. „Es egy bírónak legyen alávetve, mivel minden 
megye a Szebenin kivül eltöröltetik" 

Jelen czikkely két mondata szorosan összefügg, mert az igazgatás 
egység által területi is eszközöltetett. 

i)Aterüleli egységet fejezi ki a „minden megyének eltörlése." 
Ezért foglalták az egész királyi föld területéi szebeni megye czime alá, mely- 
nek élén egy Cfö)ispán állott. Mikor osztatott ezen megye hét részre nem 
tudhatni; azonban Nagy Lajos királynak 1366-ban kelt szabadalom-levélé- 



Schlözer Krithche Sammluiigen lut Gesch. d. DeuUichen ín 7 bürg. G6i* 
'infB 1795. — * Kélségbe vonja 5f 8 I., hogy Sepai akkor a síékelyeké volt volna: 
hoIoU 569 1 maga id^s «gy adomány-levelei^ melyben ÚétXán ki van mondva y 
el terras Siculorum de Sebus. 553 I. maga mondja : a izékely és királyi föld né« 
peiiléae Erdély keleti réazén egykorú. J. K. Schuller Umriflie u. Krit. Stúdión 
zur Gescfa. v. T-bürg. H Sceben 1851. 59 I 4. 

^) Sxebenen kivül : Segesvár, SzáiE-Sebes, KMtalom, Sserdahely, Ujegy- 
háa, Szászvárosflzék. Ha 9 szék és két vidékre oszlik a kir. M»ld» (Nedgyes, Nagy- 
Sinkf Brassö, Besztercze.) 
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ben először emlitttelik hét mivel pedig e szerint csak hét szék volt és 
erniek :7 királyWráJa, a fezász nemzeti jószágok is hét biró jószágainak 
nevezlelnek. 

Az „egy biró" s „egy megye" csak azt teszi, hogy szorosan kapcsol- 
tassék össze a minden összefaggés nélküli sok apró kerület, de nem azt? 
hogy az egész királyi földön csak egy hivatalnok legyen, t. i. az ispán és 
csak e^ megye t. i. a szebeni. 

2) A szászok azonban nem igazgattak csak a máskét nemzet főtisztjei 
által nÉit: Vajda, székelyek ispánja ^3 stb. hanem még saját, egymással 
összeköttetésben nem áDó hivatalnokaiktól. Minden népesebb helynek volt 
egy comese (Gréb, Gráf, Gráf,) melyet régibb időben a nép választott meg: 
később azonban sikerült többeknek e hivatalt családjában megörökíteni 
Meggazdagodván ily családok a nemességet kezdék majmolni s mi több, 
saját népöket ehiyomni, ^) s minden szabadalmat csak magok részére érvé- 
nyesíteni. ®) Leginkább ezen sok apró nemzeti zsarnoktól akart a nép me- 
nekülni, midőn kérte, hogy csak egy bírónak legyen alávetve. 

' Ezen „egy biró" állomása később visszaélés képen két egyén ál- 
tal lőn képviselve, t. i. az ispán, Cwiiöt szebeni királybíró) s a szebeni 
polgármester által, ki ezért oonsul provinciális (provinciáé Cibiniensis) czimet 
viselt. Ezen duum viratus által az eredeti, csak egy személyt említő fogalom 
oly zavarttá lőn^ hogy I. Lipót 1692. Sz.-Györgyhó 12-kén kelt leiratában 
kérdezi : quam, seu judex Caesareus C?) Vei regius *) seu Consul Cpolgár- 



Dálnoki Incze József ,,Ss4sz nemzet lörvénykezr:s mődja^^ 22. k 

2) Melynek illetékessége a két székre nézve (Medgyes és Selyk) még 1369- 

ben b fönnfartatott. L. Medgyes- és Selykszéknek adott szabadalomlevelét. 

^ Blanns v. Blafunz fiai mindnyájan Greb cimet viseltek. Quartalschrift. VI 

255. lap. 

11^- Bodjre király 129 i-ben kelt szabadalomle veiének 10. §. 

Az Andreanum bevezetésében eldfordnlő snperborumok alatt tehát szá- 
szokat is kell érteni, melyek minden tehert a szegény népre akarnának (olni^ 
azért (1. alább III. c.) mondotta ki II. Endre király: és az adó fizetése alól a 
iia^ob^ birtokosok CprMfales) se legyenek kivéve. 

6),Azárt van i|b Andreanum VIL és XI. c-ben tisztán kimondva, hogy 
s^^egény és. gazdag egyaránt élvezheti a nemzetnek használás végett át- 
eiig^4eit kír. földet. 

Aláb.b a 4. §^ben továbbá eltöröltetik a hivataloknak örökség utjáni át- 
származtatása. « . 

^ At Bflfebem királybiróság 1796-^ban eltöröltetett. V. ö. 1804-beli szabá^ 
iyo^á ppi^ok 9 szakasz 1. czikkelyét. 



Digitized by 



mester} Cibíniensís in totam nationen saxooícam jurisdietionem émt-- 
ceat ? - Az egyetem azon év Pünkösdhó 15-én válaszolta: oflteiales ^atio- 
nis saxonicae esse duos C?) utpole consulem el judicem regium, qui duum 
viratnm natíonalem constítutuunt. Végre a törvények által n^ . igazolt 
consul prov. hivatala eltöröltetett és az ispán az öt egyediiU ülető helyet el is 
foglalta, megoldatván ezek szerint a kérdés^ hogy a duum virek köziil me« 
lyik az Andreanom unus judexe. 

3. §. Az ispán hatásköre a szabályozó pontok szerifit *^ 
következő : 

A közigazgatási, törvénykezési s gazdászati legfelsőbb rendeletek fo^ 
ganatositása felett őrködni ^) ; a hivatalnokok megválasztásánál a törvények 
szerint közbejárni; a hivatalnokokat a rendeletek, teljesítésére szorítani; a 
tanácsok és székek gyűléseiben vezetett jegyzökönyveket fölül vizsgálni* 
utak, hidak és középületek kijavítására sürgős esetekben 400 firtot meg nem 
haladó összeget utalványozni ; 400— 600-ig a kormányszék, azon felül pe- 
dig csak az udvar utalványozhatván. Az ispán kötelessége a székek és köz- 
ségek jövedelmei gyarapításáról gondoskodpi, a közvagyon rendetlen . keze - 
lését meggátolm' s egyátalában a közjót előmozdítani; miért köteles, meny- 
nyiben hivatala engedi, minden évben legalább egy. széket vagy vidéket^ 
melyben jelenléte legszükségesebb, beutazni. 

A jegyzői és ügyészi (fiscal) állomás betöltésére, a tanács vagy 
tisztség több képes egyént jelöl ki, melyek közül az ispán egyet 
kinevez. Az atyafi pártolás Cnepotismns) kikerülése tekintetéből kelt mde- 
letek alól az ispán, ha a hivatal és közszolgálat kívánatossá teszi, föl-/ 
menthet ugyan, de köteles indokolt jelentését a kormányszékhez fölteijesz- 



J) Quartalschrifi VI. 40. 1. 

2J A szabályocö pontok (Regulalions-Yorschríflca) axon 1795-tfil 1805*ig; 
kelt ndvari rendeletek, melyek a szászok közéletét rendezik. ,,Tőrvény erejével^ ^ 
'nem bírnak^ mivel nem keltek országgyiilésea, miyeU vaég több, — az ország 
törvényeivel ellenkezőket is tartalmazván, a szász nemzet által el nem f9ga4tat-^ 
hattak volna, a más két nemzet beleegyezése nélkül, a polgári alkotmány köz- 
egyetértésseli fenntartását parancsoló egyesületi askűből (unlonis jiiramentnm> fo* 
lyö kötelességnél fogva,'' Dósa E. Erdélyhoni jogt. (Kolozsvártt 18^1). I. 103. 1. 
Mi azonban nem mellöthetjük, esen, h: bár alkotmány elltoes rendeleteket, — 
mivel a azászok által gyakorlatba vétetvén, köaéletökbe. mentek 

^) Hatásköre eleitől fogva csupa felftgyeleU tolt, és a tö)rvényekh9Q sehol 
sincs nyoma a dictatori halalomnak, moly elUn Briusi^vidéka 1863 Bdjtiilásli^ 31- 
kén kelt föherjesztéséi en tiltakozik. L. Sándor Jépsef „Okmánytár ElHély legn- 
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teni. Ayárosi tanácsokhoz yálasztandó tanácsosi állomásokra az ispán 
jelöl ki három egyént, melyekből a közönség egyet megválaszt. 
Az ispánnak közvetlenül alárendelvék: 

1. Az ispáni iroda (Gomitial-Kanzlei) azon kebli ügyekre nézve, melyek 
nem az egyetem gyűlésein láttatnak el. 

2. Anemzeti pénztár (National-Cassa) a nemzeti Jövedelem ke- 
zelésére nézve, melynek forrásai a nemzeti javak és pénztőkék. 

3. Az ispáni számvevőség (Comitial-Revisorat) , a köz- és 
községi számadások megvizsgálására, innét a számadások az országos fő- 
számvevőséghez terjesztetnek fel. Csak ezen hivatal tagjait nevezi ki a kir. 
főkormányszék* 

Az ispán az egyedüli diplomatícus hivatala a szászoknak , ki 
ezen hivatalnál fogva: főkormányszéki tanácsos ; a nemzeti egyetem elnöke, s 
az ágostai hitvallása egyház főgondnoka. 

4. $. „De a szebeni ispán nevezett megyében nemkö- 
zöttek lakó hivatalnokokat ne állitson be, hanem a nép 
válassza azt, ki legalkalmasabbnak látszik.^^ 

Ezzel ki van mondva, hogy a hivatalnokok a nép által választatnak 
meg. és hogy csak közö ttek lakók lehetnek hivatalnokok. Ezm ala- 
pokra van tiszti rendszerök fektetve, s a szabályozó pontok által bővebben 
kifejtve. ^3 

5. $. Szász nemzeti egyetem. (Nations-Universitüt, Universitas 
nationis). 

A szász egyetem 1848-ig és után oly állási foglalt el, mely a tör- 
vényekbe nincs igazolva, mivel csak a fundus regius másodfolyamodásu bíró- 
sága, ^) melytől a pörök a királyi főkormányszék elé vitetnek. Elnöke az 



jab|» joglörtóneIinéhes«« 1848—65. 292 l V. 5. ,,Korunk«' 133—865. íz. szá- 
sxok •Ijárita*^ cslmü veiérczikket. 

^) 1779. Ss.-Györ(^y hö ll*é% midőn a szási uatio tiszteinek ii depulatu- 
fajnak diaelákon vagy a confluxusok 'alkalmával járandó diurnamok elhatároztatott 
tifzlán ki vala mondva, hogy a száazoknak több diplomát: tisztje nincf, csak a 
comas! G. L. Az erdélyi diéták é» orsz. végzések foglalatja. Kolozsvárit. 113. 1. 
Leop. diph 9. 

2} V. ö. C. C IL 1. 1. 18, A. C. I. 1. 4. 18. II. 1. 5. J4. 18. aat. 

3) A siáiaok közigazgatási rendszerének régebben ugy lá'szik a székelyeké 
szolgált mintául pl. a terttleteknek székekre való felosztása, a székelyek ispánjá- 
nak') megfelelő fzászok lapánja, a királybírói tiatt, sat. 

Mintán f em helye, aem ideje a szászok u. n. főtOrvényszékéről beszélni, 
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ispán, ennek helyettessé a nagyszebeni polgármester. Jegyzője a nagyszebeni 
tanács főjegyzője. 

A gyűlés: tagjai a kilencz szék és hétyidékhek, a szék és vidéki gyű- 
lések által választott két-két követje. 

A huszonkét követ ellátja azon pöröket^ melyek a nemzet gyűlése, mint 
másodbiróság elé vitetnek ; azon követek pedig, kik a fellebbezett figyben 
talsóbb széken már biráskodtak, azon tárgyhoz nem szólhatnak. 

A gyűlés ideje: minden évben Katalin napja CSzent- András havá- 
ban) és addig tart, mig a tanács és tisztségtől föllebbezétt pörök elláttatnak. 
Katalin napján kivűl az ispán a gyűlést Májusba is összehihatja, de csak a 
örvény-kiszolgáltatás gyorsabb kezelése végett. Máskor egybegyűjteni tehát 
tilos. 

Első bírósága nemzeti gyűlés : a különböző hatóság alá tartozó 
községek határos pőréiben CCausae metalos) stb Az ingók iránti pőrben a 
föllebbezés csak akkor engedtetik meg, ha a tárgy értéke 40 forintot meg- 

lialad, s. a. t. ^ 

6. §. Közigazgatás a székek és vidékekben 
A főtisztek CErste Beamtenl által kezeltetik,kik nemcsak a főhely hivatal- 
nokaijCmelyben a tanács vagy tisztség székel), melletlök királyi városokkal biró 
székekben tanács (Magistrat), csak mezővárosokkal bírókban pedig 
tisztség (Stuhlsamt) nevet viselő hatóság van, melyeknek üléseiben min- 
dig a főtiszt elnököl, ez N.-Szeben, Segesvár és Medgyesszékben a pol- 
gármester (Bürgermeister) , Brassóvidéken, a városi s vidéki — 
Beszlerczevídékén a vidéki föbiró (Stadt- u. Districtsoberrichter) ; Nagy- 
Sink, Szerdahely, Kőhalom, Ujegyház és Szászvárosszékben királybíró 
CKönigsrichter.) 

^) Hely függetlenségre törekedett ax egyetem Utszik, mert : alig 
hisszük — mondja Brassóvidéke — hogy as utasítási rendszer fölhagyandó Tolna , 
„mert ai egyetem mostani ülésezése inkább mint valaha bebizonyítás hogy szük- 
ség ezt az ösi korlátot fenntartan i.*^ Sándor J. i. h. 294. 1. 

^) És ha régibb okmányokban Universítas Saxonumról van szó, ez csak a 
bevándorlottak összeségét jelöli, nem pedig oly hatóságot, minőt 1848 előtt az u. n. 
nemzeti egyetem alatt ériettünk és melynek törvények által biztosított visszaállí- 
tását sem követelhetik többé, mert önként lemondtak ez intézményről, minden te- 
endőit az u. n. szász főtörvényszékre ruházván. 

3} Főtiszt hatásköre: alárendelt hivatalnokai fölött őrködni , az 
előfordult ügyekről kíjnutatásokat készíteni, megjegyezvén, hogy kinek osztattak ki 
előadás végett, mi határoztatott bennök ; ezen kimutatásokat, valamint az év végé. 
vei beadott számadásaikéit a helységeknek az ispánhoz terjeszti fiöl ; a fő* 
tisztek választásánál jelen van stb. 
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A második főtiszt^ ki az igazság kiszolgáltatásával foglalkozik 
a 81 ék Ca kél vidéken) vid-éki biró (Stuhls- u. Distriktsrichter) ; Nagy- 
Sink és Köhalomszékben a királybiró titán egy polgármester líövetke* 
ziky miért e két székben a székbiró csak harmadik rangú. 

A rendörigazgató (Stadthann) voltaképen csak a főhely főtisztje 
(kivévén a két vidéket, hol a v i d é k főtisztjeihez tartozik). Föladata : a gaz- 
dászabra való befolyás , de e melleU az egész szék rendőri ügyeinek fő ve- 
zetésével van megbízva. 

Mivel a fíitiszt a központi dolgokkal igen el van foglalva^ a falvakra 
való felügyelés végett a tanács és tisztség kebeléből az ispán által a legha- 
szonvehetőbb egyének kerületi f e I ü g y e 1 ö k k é Chispector) neveztetnek ki. 
Az ispán és tanács őrködik, hogy a felügyelő hatáskörét át ne hágja, 
zsarolásokat ne kövessen el ; teendői bevégzése után pedig hivatala székhe- 
lyére vísszaiérjen és a községet jelenléte által költségbe ne keverje. 

7. S. Általános szabályok a tisztviselőkre nézve: 

1. Csak a királyi földön lakó viselhet hivatalt. ^) 



T a n á C6 és tisztség hatilfköre : ktháfást elkövetőket rendre igasitani, 
gosofzle vöket elfogatni, megbüntetni, tékozlóknak gyámotrendelni^ egy- 
álalában rendes közbiztonság (egészség tisztaság stb.) iránt őrködni; katonák, hi- 
vatalnokok és polgárok között fölmerülő egyenetlenségeket elintézni, a \áros jö- 
vedelme, kíadásH s erre^ vonatkozó számadásokra kellő figyelmet forditémi, vátia- 
mint a közép üfetéki-e Is, (lal^tanyák, 'kc^házak stb.) ; czéhekre l^lügyelfti ^ hus 
gabna, k-etoyér áijegyzéket kéizíteni, Szeben és Brassóban é|»1thetési en- 
gtá^íyi adni, közterheket igazságosan fölosztani, gyors igazságkiszolgáltatást 
eszközölni a nemzeti s országos gyűlésre küldendő követek utasítását kidolgozni 
stb. L. szabályozó ptkt. 

*) A szabad helységeken kívül a kerületi hatóságok alatt állanak a hét 
biró s más Jobbágyság alatt állott helységek, melyek közvetlen üráttídmi tisztek 
(Dominal-Inspector) által igazgatlak nem élvezvén á szászök száb)idhlmait. 

2) Felügyelők hatásköre: kerulétök heíyí/égeiben a télsO^bb^égi ren- 
deletek és intézmények teljesédéi^'e f ö 1 ö tt iőríiödn!, a li'özbMtotifágó t 
fönntartani, fnlnden erőszakot és kihágást megakadályozni; közolda^üsra befolyni, 
a közterheket igazságosan elosztáni, a falusbirák és szónokok váTai^t^álífinál^ ma- 
jorsági számadások megvizsgálásánál jelen lenni, ha szükséges m^g a fekvŐségek 
haszonbérbe adásánál is; figyeleminél kísérni, hogy gondöskodik-e a stónok a 
középületekről. Ezeknék eszközlése végett tartozik kerületét ihinden negyedév 
alatt beutazni s tapasztalásáról a tanácsnak jelentést tenni. stb. 

^) „A kerületekbeli tisztek cathegoriájából, nem szoríthatták ki a katholi- 
kusokat, sőt az udvar parancsolta 1774-ben, hogy több németeket de ka- 
tho likast igyekezzék a gubemiam a szászság közé telepitní.^* G. L. az erdélyi, 
diéták és országos végzések foglalatja. Kolozsvártt 117. 1. 8. pt. 
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Mindenki köteles hivatalából való kilépése előtt számadásait tisz- 
tába hozni. 

3. Minden tisztviselő Ckivéve a főtiszteket és alább felsorolandókat) 
élethossziglan válasz tátik meg, csak bűntény, hanyagságért, vagy más 
fontos okoknál fogva mozdittathatván el. 

4. Egyenes, valamint mellék ágbeli rokonok, fivérek és sógorok egy 
hivatalnál nem szolgálhatnak együtt, sőt három év lefolyása előtt nem is kö- 
vethetik egymást azon hivatalba. 

5. Pénzkezeléssel megbízott hivatalnokok saját hibájuk által be nem 
szedett pénzek megtérítése mellett kötelesek 6%-os kamat fizetésére is. 

6. A városok vagy faluk jövedelmeit nem vehetik haszonbérbe, ellen- 
esetben minden kárért felelősök és azonkívül hivatalokból is elmozditandók. 

7. Minden hivatalnok egyátalában köteles a közjó előmozdítására, 
és a főtiszt tartozik a hanyag hivatabiokokat az ispánnak följelenteni. Kö- 
telezettségét nem teljesítő hivatalnok minden más hivatalnok által föladandó, 
előbb a tiszti ülésnek, azután az ispánnak, s ha mindez nem használna, a 
főkormányszéknek 

8. S. A szászoknak a magyar kiiáiyok által engedélyezett szabadal- 
maknál fogva a Selfgouvernement legkorlátlanabbul levén biztosítva 0, min- 
den egyes polgár tekintélyes résztvesz a közigazgatásban, valamint kölcsö- 
nösen a gazdaságvitelnél. 

.l.Aközönségés 

2. Széki (vidéki) gyűlés intézménye által. 

1. Közönség (Comunítát, Aeusserer Rath. Hundertmannschaft.) 

a) A városi közönség résztveszen, sőt több tárgyban ellenőrzi a 
közigazgatási hatóságot, abban különbözvén tőle, hogy hatásköre csak a 
városra teqed ki ^, a hatóságé pedig az egész székre (vidékre). A közön- 
ség! elnök a szónok (orato0, helyettese alszónok (proorator)* 

}) Sajnálni lehet, hogy a nemzet legszebb Európában páratlan jogairól 
oly kdnnyelmüen lemondott. 

^) Közönség hatásköre: Részt vészen a tisztnjitásban és az erről ké- 
szitett jelentést az ispán utján fölterjeszti a kormányszékhez ; a kilépd hivatalno- 
kok számadásait a városi vagyonról és a pénztárokat' megvizsgálja; ajánlatokat 
tesz a tanácsnak gazdászatí ujitások iránt, megjegyzést teszen az egyetemi vagy 
országos gyűlésre küldendő követek utasításához, mely a város részéről adandó 
stb. Ellenőre a tanácsnak: a közjövedelem kezelésében ^ azért ha gondolatlan 
vagy iosztil kezeli a (linácg, V&gy más hivatalnokok a közjövedelmet, a közönség 
törvényesen léphet fel ellene. A közöjiség megegyezése szflksé'ges a városi jö- 
yedeln^ek haszonbérbe vagy örökároni eladásához, középületek émeléséh'ez, tiita- 
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A közönség gyűléseiben a szónok vezeti a tárgyalást és záija be 
a vitát. 

A közönséget a főtiszt hijja össze, de a közönség magára is össze- 
gyűlhet, csak hogy erről és a gyűlés tárgyairól a főtiszt előre értesitendö. 

Gyülhely a tanácsház. Mivel bajos mindig az egész közönséget ösz- 
szehinnij ennek egy választmánya létezik, melyet a közönség keblé- 
ből, szavazattöbbséggel tapasztalt közbizodalmu férfiakból nevez ki; a vá- 
lasztmány legfölebb ötödrészét teheti az egész közönségnek; gyűléseihez 
minden tag meghívandó ; a választmány előkészíti az egész közönség gyű- 
léseiben tárgyalandókat ; üléseiben a szónok előadó. 

b) Mezőváros és falvakban a kir. városok tanácsának megfe- 
lelő elöljáróság (Amt, Rath3 áll, mely a felsőbb rendeleteket teUesiti s 
a közbátorságot fönn tartja. Mezővárosokon az elöljáróság, hol a birón kí- 
vül még egy kisbíró (Hann) van, ezekből és az esküdtekből áll ; falun, hol 
csak egy biró van, ebből és legalább négy esküdtből. ^) 

A falu öregeinek (Altschaft) hatásköre az, mi városon a közön- 
ségé, feje a szónok (Wortmann.) 

2. A szék- (vidék) gyűlését 

Minden szabad helységnek két-két követe teszi, csak királyi városok- 
kal bíró szék (vidék) közönsége küld kettőnél többet, de legfölebb hatot. 

E gyűléseken a szék (vidék) tanácsa vagy tisztsége mindig jelen van 
és a tőtíszt elnököl. 



rozásához, oem reiidszeresitett kiadásokhoz, fizetések fölemeléséhez, a városi ja- 
vak iránti haszonbér szerződést közönség szerkeszti, a kormányszék megerősíti, 
Egyátalában a közjót kell előmozdítania s ha valami a közjó ellen cselekedtetnék, 
köteles a tanácsnak, azután pedig az ispánnak följelenteni. A közönségnek gondja 
van végtére egyházakra s tanodákra , miért is ezeknek gondnokait és felügye- 
lőit kinevezi. 

^) A szónok hatásköre: a határ, erdŐk, középületek, hidak, utak 
jó karban tartása fölött őrködni, ha kötelességét elhanyagolja, elmozdittatik. Fi- 
gyelmét továbbá arra köteles fordítani, hogy a haszonbérek és más közjövedel- 
mek pontosan befizettessenek ; tilos ezért neki valami városi jószágnak haszon- 
bérbe tartása, ha pedig már megválasztása előtt birta volna, tartozik vele föl- 
hagyni, sat. 

Egyik az adó fölhajtását kezeli, a másik a majorsági jövedelmet kezeli, 
a harmadik az osztály és árvái ügyekkel föglalkozik, a negyedik egyátalában a 
biró segítségére van. 
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Az ily gyűlés minden évben csak kétszer tartatik. 
Tárgyai az egész széket érdeklő közdolgok. ^3 
9- S. Tisztujitás. 

A tísztválasztásnál azon elv uralkodik, hogy azok választják a hiva- 
álnokot, kikre megválasztása ntán hatásköre kiterjed. 

így pl. az ispánt az egész nemzet, vidéki tisztet vidék, városit város, 
^alusit falu stb. választja. 

Ispán választásra minden szász kerület (szék, vidék) hat egyént 
nevez meg, ezekből az egyetem azon hat egyén nevét, ki legtöbb szavazató* 
kapott, a szebeni közönségnek adja át, ez három egyént választ meg, me- 
lyek közül a fejedelem egyet ispánnak nevez ki. 

Főtisztek ^3 szék (vidék) gyűlésén választatnak meg, melyekre a 
kerületnek minden helysége k é t képviselőt küld, kivétetvén azon székek 
melyekben kir. városok vannak, mert itt a városi közönség annyi képviselőt 
küld, mennyit a szék (vidék) többi helysége összesen, ugy, hogy fele a vá- 
lasztóknak a székből, másik fele pedig a városi község küldöttjelből 
telik ki. ^) 

A szék (vidék) főtisztjei minden második évben választatnak 
meg ; úgyszintén városi s falusi szónok és falusbii:ó ; a többi hivatalnokok^ 
közönség tagjai; falu öregei élethosszigtan maradnak hivatalaikban. 

Három az ispán által kijelölt közönségi tag közül választja a közön- 
ség a városi tanácsosokat (Senatoren) és a majorsági pénztárnokot 
(Allodial-Perceptor.) ^) 

Három az ispán által kijelölt egyén közül választja a közönség szó- 
nokát. A közönség a tanács által jelölt egyénekből egészíti ki magát. 

Falun az elöljáróság j elöl minden előljárósági, valamint a 
falu öregei között megürült állomásra, a falu öregei pedig válasz^ 
tanak. 



A szék (vidék) számadásainak megvizsgálása^ közterhek fölosztása) gaz- 
dasági tárgyak elrendelése* a szék (vidék) két főbb tisztjének választása, melyre 
az ispán jelöl (candidal), országos vagy nemzeti gyűlésre küldendő követek meg« 
választása, utak, hidak épitése sat. 

2) Schuler. Rechtsgchte 287. 1. 

3) Polgármester, városbirő, székbirö, a két vidéken rendörígazgatök 
(Stadthanneo.) 

*) A megerősítés az udvar által történik. 

^) A megerősítés az ispán által történik. Brassóban a főkapitányt ís (Stadt<> 
hiuptmann) a közönség választja, 
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Jegyzői (tanács, tisztségnél), vagy ügyészi (flscalis) állomásra a ta- 
nács (tisztség) jelöl, az ispán választ. 

Titkári s más kissebb állomásokat a tanács (tisztség) tölti be, ugy 
szintén a telekkönyvi — vásárbirói — rendőrségi, erdöszeti stb. megürült hi- 
vatalokat. 



A pénzkezelés a középkorban nagyon roszul folyt egész Európában. 
Oly rosz pénzt vertek, hogy a régi elkopottat gyakran kellelt ujjal fölváltani, 
illetőleg becserélni. Ezen cseréléseket a zsidók kezelték és náloknál nem 
lelkiismeretesebb török valláson levő bolgárok (Izmaeliták) kik roppantul 
zsarolták a népet, iszonyú kamatot vévén az ujpénzért. A nemesség bizto- 
sitotta magát ezen zsarolások ellen az arany bulla 53-ik czikkével, mely 
szerint a pénz minden évben csak egyszer cseréltethetett fel ujjal és a 
dénárok (apró pénz) minősége III. Béla király idejebeliekre vitetett vissza. 
A 24Hk czikk szerint pedig a zsidók és izmaeliták a pénzkezelés- és bevál- 
tástól eltiltattak. Ezen szabályok szolgáltak a szászoknak is mintául és 
megnyerték, hogy idegenek zsarolásától mentessenek meg, maguk között 
elosztván a régi és ujpénz közötti különbzéket, melyet a királyi kincstárnak 
készen szolgáltatták ki. 



„Kincstári nyereség (lucrum camerae) fejében adjanak 
évenkint 200 ezüst girát (markát), melynek fizetése alól a 
közöltök lakó nagyobb birtokosok (praedíalesek) s^ legye- 
nek külön kiváltság nélkül kivéve." 

A nemesek és egyházi személyek az arany bulla III. czikke szerint 
minden egyenes adó fizetése alól föl voltak mentve, a lucrum Camerae, te- 
hát a nem nemesek adója volt, mely azonban csak 1342-ben Ion leg- 
először szabályozva. ^) 

Ezen adót minden szász fizette, s különösen kiváltság nélkül a prae- 

dialisek, ^) sem voltak kivéve. 

Deák Ferencz észrevételek Lustkandl Venczel munkájára stb. Budapesti 
Szemle uj folyamának I. köt. Pest, 1863. 131. 1. 

2) „Nullum praedialem vei quemlibet alium.'* Mí Schullerrel praedialest 
nagyobb birtokosnak fordíttattuk a különböző fölfogást. I. SchuUernél i. h. 111^^ 




m-lfe Czikk. 
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10. S. ,,EngedéIyezzük^ hogy azon ezüst márka súlyá- 
val fizessenek; melyet boldog emlékezetű III. Béla király 
korában használtak, és melyre, hogy a kolóniáitól ne kü* 
lönbözzék ^3 ötödfél-negyed (íevio^ számittatik^ szebeni 
saly mérték szerint/^ 

Az elsö szó mutatja, hogy kedvezésről van szó, jnert ámbár Schuller 
i. h. 80. lapon nem akarja ez adót „csekélynek" elismerni, mégis Schlözer- 
nek C589. és 594. IJ kell igazat adnunk, ki „hallatlan" csekélynek nevezi, 
mert nem csak Izabella királyné nevezi i 548-ban exigua contríbutionak, ha- 
nem ingens multitudo Saxonumról többször van említés, ugy pl. 1217- 
ben 11. Endre királylyal megy Jeruzsálembe, „ingens multitudo saxonum, qui 
omnes crnce signatí erant.'^ „Ingens multitudo" pedig csak akkor kísérhette 
ha a gyarmatosok nagy számmal telepedtek be, mit a mostani török, tat^r 
stb. által pusztított és rabszolgaságba hurczoltatás által, meggyérült, napról 
napra apadó nép — nagyon valószínűvé tesz. Oly tenger népnek tehát az 
500 márka nem is volt pénz. Ezért az „engedélyezzük" az adóöszszeg 
csekély voltára is vonatkozik, nem csaka márka súlyára, mivel a szebeni 
márka a budainál 3 lattal volt könnyebb. A budai márka értéke 4 magyar 
forint, a szebeni pedig csak 3 \^ forint. ^) 

11. §. „Az adófölszedése végett közötték mulató ki- 
rályi küldöttnek három lat ezüstöt adjanak naponként 
költségeinek fedezésére." 

Ez a mai adóexecutiohoz hasonlít, t. i. addig tartoztak a király kül- 



132. 133. sat. 1. V. ö. III. András király 1291-ben kelt szabadaloia-levelének 10. 
czikkét, hol praedíuraokat bíró szászokról van sz<5, kik nemesekként élnek. Az 
aurea bulla III. XV. stb. czikkeiböl tisztán kitetszik, , hogy falusi jószágról van 
szó és hogy a praediuinok birtokosai, prádialesek (nagy birtokos). 

^) Ebben is Schuller nézetét osztom, mely fölfogás Martinuzzinak is he- 
lyesnek látszott, midőn mondja : — ,,peGUQÍam appendanlur cum marca argentaé, 
quam illis . . . Béla constituit, quae constat ex quinque et dimidio fértone cibi^ 
niensi, (csak hogy Hartinuzzi egy negyeddel (fertoval) többet ir) nondiscre- 
pante in statera cum denario Coloniensi.'^ SchuHer i. h. 84. 1. 

5) Schlözer 210. 543. 1. 

^) Az egész adóösszeg Schuller szerint 1894 frlot tett, a Transilvania sze- 
rint 2000 ft. Quartal-Schrift szerint (4. kötet) 1530 frt. 15*%6 dénárt, 1. Schul- 
ler II. 81. 1. — A n^hés márka érték* iránt H. K. IL 28. I. — II. 70. 5. — II- 
82, 22. a könnyű iránt H. K. III. 3. 12. a székelyeknél u. o. III. 4. 4. — Az 
adó az osztrák ház alatt aránytalanul növekedett I. a Lipót-féle oklevelet. Alvin- 
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döttjének naponkint három lat ^) ezüstöt fizetni, míg az összeget kezéhez 
adták; de egyéb fizetés és adakozásokkal/ mint pl. élelmezéssel stb. nem 
tartoztak, mivel ki van mondva : hogy e három latot a küldött költségeinek 
födözése tekintetéből kötelesek fizetni. De nem igen nyilt erre alkalom, mert 
Schlözer maga bevallja^ hogy a szászok a csekély adó mellett napról napra 
gazdagodtak és kincset halmoztak kincsre. ^3 

„Abirodalom határán belül való hadakozásra ötszáz 
fegyverest kötelesek állitani; a birodalmán kivül folyta- 
tandó háborúra, ha a király személyesen vezényel, szá- 
zat, ha pedig csak egy zászlós ur, akár a királynak saját 
akár valamely barátja ügyében ötven t. Több katonát nem 
követelhel a király, de ők sem kötelesek többet kül- 
deni." 

A szászok vezére ispánjok volt az Á. C. III. 19. 14. szerint: „A sze- 
beni királybiró, tanquam comes universitatis saxonicae, sőt a több királybi-^ 
rák is a szász gyalogokkal együtt, a hadba tartozzanak elmenni két-két pol- 
gár emberekkel együtt, kik a fejedelem mellett legyenek.^^ stb. 

Az accordae de gravaminibus I. czíkkje szerint: nem tartoznak a ki-^ 
rálybirák személyesen háborúba menni ugyan, de kötelesek három előkelő 



cianat, Accorda super numero portarum st. V. ö. C. G. ÍII. 13. 6. — 1848. fizettek á 
szászok: 1) lucrum ifamerae helyett Sz. Márton napján 6000 frt. 2) köz add i 
Ccontributío) minden ingatíaii javak és gazdasági eszköz után az országos tartó-*- 
mányi pénztárba, de az adörovatokból alakított pótlék! alapból (fundus additioná- 
lis) a székek közigazgatási költségeik íödözésére segélyt, húztak. 3) A papok ti- 
zedére rótt adót pénzül fizették. — Adójuk biztosok (rectificalionis commisarii) 
áhal rovatván ki, városokban adószedők, falukon a biró által szedetett be, s szol- 
gáltatott az adólárnok (perceptor) kezéhez. 

A brasióiak naponta márkát fizettek Nagy Lajos király szabadalom- 
levele szerint. 

2} Schlözer 594. 1. „Man ersíaunt dass das (Pflanzvolk), lánger als volle 
drei Jahr 100-te bei dieser unerhört kieinen Steuer erhalten wurde — 
589. 1. u. Q. stb. 

Nagy Lajos által a Barczaságnak 1353-ban adott szabadalom-levele szeritit 
a barczaságiak 150 szebeni márkát fizetnék adó fejében. Besztercze vidék adója 
a Mátyás király által adott szabadalom le\^l szerint részletezve Van; Sélyk és 
Medgyesszék 400 etüsí márkát fizet a budai ftnly szerint. 
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polgárt küldeni; mivel igy e baza három natióból állván, és akármely trak- 
ták s egyéb szükséges dolgok is" kívánják, hogy legyenek „nevezetes embe- 
rek közűlök contínue jelen, kik lepraesentálják azt a becsületes natiót is a 
hazánknak." ^) 

A fölebb idézett Accorda I. cz. szerint a szászok is csak akkor köte- 
lesek az erdélyi határt átlépni, ha a magyarok és székelyek hada is kimegy 
a hazából. 

12. §. A katonaáUitás magában foglalta az élelmezést Is, mi a bras- 
salaknak 1353-ban adott szabadalomban tisztán ki van modva ; tehetsége 
szerint mindenik s aj át költségein tartozik a királyt kisérni. 

A fólosztás későbbi időkben e volt : ^3 



Nagy-Sink szék 


állitott 


42 


katonát. 


Szerdahely „ 




25 




Kőhalom „ 




29 




üjegyház „ 


» 


23 




Szeben „ 




53 


?> 


Segesvár „ 


» 


40 




Brassó vidéke 




95 


)J 


Medgyesszék 




88 


?> 


Besztercze vidék 




80 


» 


Szászsebes szék 




13 




Szászváros szék 




13 





Összesen 501 

V-dik Czikk. 

„Papjaikat szabadon választván, bemutatják és fize- 
tik nekik a tizedet. ^ Minden egyházi ügyben, régi szokás 
szerint engedelmeskedvén." 

Épen mint fönnebb ki van mutatva, hogy tisztviselőiket választják, ugy 
jelen czikk szerint papjaikat is, de megerősítés véget bemutatják. Mivel a 
magyar királyok, mint Szent-István utódjai a kath. püspököket kinevezik, 



A. C. lií. 19. 14. 

2) Grundverfassungen der Sachsen in 7bűrgen. II. kiadás. Szeben. 1839. 
A papi tized történetét és viszontagságait 1. Quartal-Schrift IV. 139 h 
Besztercze 1461-beli szabadalmát. 
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befolyásuk az eredetileg a katholika valláshoz tartozó s^^^ok papjai, válasz- 
tására; illetőleg megerősítésére nézve sem vonható kétségbe. 

A Barczaságnak 1438-ban Zsigmond király által adott k ív 4 lt,sá^ 
szerint ők ís szabadon választhatták papjaikat. A szabályozó pontojk szerint 
az illető egyház elöljárói hat egyént jelölnek ki, melyek közül a község lelké- 
szét megválasztja, a megerősítés pedig legfelsőbb helyen történik. 

13. §. „Minden egyházi ügyben régi szokás szerint 
engedelmeskedvén. 

A hatodik czikk szerint régi szokásos törvényeik gyakorlatában ha- 
gyattak meg, jelen czikk szerint pedig egyházi jogilag is régi szokásos tör- 
vényeik alapján történik az eljárás, hogy mi ezen régi szokás jog, némi- 
leg kiderül a viszályból, mely 1560-ban papság és világiak között kiütött, 
mert a papság követelte, hogy azon régi előjogaiban tartassék meg, 
melyek a catholicum egyházi jog szerint illetik. ^) 

A szabályozó pontok meghatározzák :• hogy e fölszentelt egyházi sze- 
mélyek (melyekhez azon néptanítók és énekvezetők is tartoznak, kiknek néha a 
fölszentelésre kilátásuk van), merő egyházi és fegyelmi ügyekben ^3 egyházi 
előyáróik; polgári (magánjogi s bűnvádi) ügyokbeu pedig, a viiági biró ha- 
tóságának vannak alávetve. 

14. §. A szászok egyházi kormányzása 

Az ágostai hitvallás V é d n ö k e a törvényes fejedelem, ö erősíti meg a 
lelkészeket hivatalukban, s a bűntényt elkövetőket ő mozdítja el, ő ment föl 
a 3-dik és 4-ik izbeni házassági akadály alól ő erősíti meg a házassági 
törvényszék által kimondott elválást, és ő ítél, mint legfelsőbb biró, a kor- 
mányszék és koilátnokság ulján a papok és egyházi tanácsok (consisto- 
rium), továbbá a papok és egyházi megyék között fönforgó pörös ügyekben. 

15. §. Az ágostai hitvallásnak "^J egyházi főnöke a főfelü- 



Habár Schlözer itl ineginl ferdíteni akar, állítván, hogy A szébeni pré- 
poston kivtil senkinek sem volt semmi befolyása a megerösitéBre. 617. I. 
2^ Quartalschrift íí. 182, I. 

3} Erkölcstelen élet, kicsapongások, részegség slb. iránt; az egyházi eíAl- 
járó illetékessége továbbá említtettek háznépére s az atyai háznál lakó gyerme- 
kekre is kiterjed. 

1791 : 59. 

^) 1552-ben a medgyesi zsinaton fölvette az egész szász nemzet a luthe- 
rana hitvallást, mely, 1557-ben Izabena királyné korában bevettnek nyilváDÍita- 
tott. Oly jelentéktelen a más valláson levő szászok száma, hogy ezen vallás: szász 
vallásnak is neveztetik. 
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tik meg, mely választás azonban ugy intézendő, bog}f a.^ügg^l& .^^ii^rath^^ 
lomi község által e^^zersipipd lelkészévé i$ választasséH* ^) A felügyelő 
segedhívatsdnoka : a foesperes (General-rDechant). A superintend<lns el- 
nöke a zsinatnak (Synodej Geistliche Universitat),. m^ly a i4 egyháfi ke- 
rület l(Kapilel) minden esperest és alesperesteiből áll. 

Ázsinat tárgyai: az egész egyházat érdeklő iigyek, egybá^íí sze- 
mélyek fölötti itéletbozás az erkölcstelen papok botrányom életért hivataluk- 
tól leendő felfüggesztése^ de elmozdítások csak rendes pör ufán történik a 
ifejedelem által stb. A zsinat gyiiléseiif én egy, királyi biztos (inaius r^iu^> 
van jelen, a végett, hogy a fejedelem vágy alkotmány ehen ne bozassek va- 
lami hát^zat. ; . . • 

A főfelügyelő az egyházak és tanodák fölött gyakoríandó Őrködés vé- 
gm ax egyháízi főtanács egyik világi tágjávái minden negyedik éfbeh' meg- 
látogatja Cvisitatio) a hatósága alatt álló falvakat. 

A superintendensi állomás megtírtttésekor a^ főespM^est hijitá ö^ze a 
zaioatot válawtás végett* . ^ r 

16, S. A főfelügyelőnek alárendelt terülel U egyha«ik6riUeüi» ^.CKa^- 
pitel) oszlik) minden kerület élén áll: a deks^o, .meUette « senior é^^syndi-^ 
cus. A dekán kerületében levő lelkészeinek főnöke s mipden másodjk Áyi^tk^ 
újból yálasztatik, azonban a kilépő ismét megválasztható. 

1807-től fogva az ágostai hitvallásuaknak is háromféle egyházi twár 
csuk (Gonsistprium) van. « ! 

1 j A z e g y h á z i f ő t a n á c s (Öber-ConsisíorlumJ, mely az össíses, 
egyház minden dolgaival foglalkozik, őrködik, hogy az egyház jogai, szaba- 
dalmai, valamint a tan tisztasága fenti Wtassék ; hatásköre kiteljed a;^ c^yf 
házak és tanodák részére tett alapítványokra ; s az alsóbbrendű consistoriu- 
mok vezetésérc. ... 

Egyházi 1 1 f } a í í IftiperínftendeiiSj Sfesperes, főügyvivő, a szebení 
dekán, senior, lelkész. Továbbá superintendens által több pap nevezendő ki, 
bogjr a iriUigi^tagdk seámáVal' vató ^yenliség o^irkd:íöIfi$séh. i . 

V i 1 á g t t a g j « i : főkormánysz^iés töbiri országos tmtösá^l égösh- • 
tai hitv. tanácsosai, s titkárai, a szász főztek és nemzeti égyetc»i)i képviselők. 

^) Hegfogiiatatlan, hogy egy liitfel ekéset főnöke egyszersmind egy kötség 
lelkésxe » legyem ki e szerint, mint bereítlialnii leíkéss sajtfi maga aMreUdeltje, 
mint ^uperíntMiddiisnek. V. ö. Sándor J. Okmánytár BH^. Itgt^abb« tftrténHMIít^l 
Koloz»Vr 46^. 105* I. . 

?J Éa né^fy fidk-*er^n!jptre OSurro|fi|LtieB ) - » . ^ j 
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legyiíöjé^ egylmzi résjsrffl a sze1>eiií segédlelkéid2 (Stadt-Prediger), 
világi réstxil ar egyetemi JegyzS. 

2}Á Iceruletíegyházitaaács CDomestíqttal, Bezirks-Gonsisto- 
rium) hatásköre az illető szék és vidékre terjed, gondoskodik az al^a ren- 
delt községek lelki, s erkölcsi állásáról, egyházi vagyonának állapotáról. Je- 
lentést tévén e tárgyakban a íőegyh. tanácshoz ; őrködik tanodák és taná- 
rok fölött, a lelkész és község között fennforgó egyenetlenségeket elintézi, a 
néptanitök (Schnllehrer) panaszait kihallgatja és kiegyenlíti ; javítások iránti 
indítványokat tészen a foconsistoriumhoz és minden megQriilt lelkészi ál- 
lomásraképes egyéneket jelöl ki. 

Egyházi tagjai: a dekán, senior és szomszéd kerület Syttdícasa^ 
valamint a szék Cvídék) fShelyének lelkésze. 

Világi tagok: az ágost. hitv. szék (vidék) főtisztjei, városokon még 
a legrégibb tanácsosok. 

T 1 1 V i v ö tz ágast. hitv. jegyza. 

3).Községi egyházi tanács, cLokal-Consistoriom) mindenfitt 
van, hol Mkéfizi áUomás létezik. 

Hatásköre kSteijed az egyházi, papi és néptanodai épületeken teendS 
tatarozásra, úgyszintén minden a fegyelemre, erkölcsre és oktatásra vonat- 
kozó intézményre egyátalában,és minden az egyh. kormányzással össze- 
fBggö tárgyra. 

Tagj ai a helybeli lelkész; világi részről: városokon a tanács, fő- 
tisztek, a közönség öregebb tagjai és szónoka; Mezővárosokon és falun a 
szék tisztsége, az előlljáróság, a tekintélyesebb falusi öregek és az egyházi 
gondnokok. 

Tl-dik CaElkk. 

„Ítéletet fölöttük csak a király hozhat, vagy az ál- 
tala idé s hely szerint kinevezett szebeni ispán.^^ 

Az 1. czikk szerint az ispán a közigazgatás, jelen czikk szerint 
pedig a törvény kiszolgáltatás főigazgatóságával bizatik meg. 

Minden idegen, nem nemzetökből való biró hatósága alól kivétetnek, 
mely szabadalmat sok magyar király megerősített, pl. ni. Endre i291--ben 
keit szabadalom-levelének 20-dik cz. ki van mondva, hogy : „Szabad köz- 
Ééték gyarmatosai (hospites) fölött zászlós uraink ne hozzanak Ítéletet,'^ — 
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37-díkben: ^^a főispán a szászokra csak lopás, rablás, tized és pénzügyekben 
mondhat törvényt. ^) 

Zsigmond király 1435-ben kelt szabadalomlevelében : nullusque Vaj- 
vodanun . . . quovis quaesito colore . . . judiciis Judicatibus ac reambulatio- 

nibus metarum (határkijáratás) caeterisque juribus et juris dictionibus 

Saxonum . . . intromittere ac in eorum libertatibus . . . impedire et moles- 
tare debeat, audeat stb. 

n. inászló 1511-ben keU szabadalomlevele szerint magyar vagy szé- 
kelyek pőrében a szászokkal a WUebbezés nem a vajdához, hanem a király- 
hoz vitetik. ^3 

17. §. Szász törvényszékek, ^3 
A3 Rendes törvényszékek: 
I3EISÖ folyamodása biróságok: 

A széki Cvidéki3 törvényszék CStuliI,Districktsgericht3ilÍetékessége alá 
tartoznak mindazon pörök, melyek nincsenek más rendkivülí töiTényszéknek 
fenntartva, pl. cselédügy, mely a rendörséghez tartozik, váló pörök, melyek 
az egyházi szék elött folytaiandók, sat. *3 

A széki Cvidékj3 törvényszék a tanács hire, s helybenhagyása nélküt 
halálos pörökben nem hozhat Ítéletet. 

Ezen törvényszék elnöke a szék (vidék3 bírája a tanács által melléje 
rendelt egy, két vagy három Írnokával (secretaríi judiciales. ^3 A szék (vi-' 
dék3 birkától aíöllebbbezés a tanácshoz Ctisztséghez3 megy át, mint 
másodbirósághoz, melynek illetékessége a szék (vidék3 területén la- 
kókra terjed ki. 

E másodbiróság elnöke a polgármester CíUetőleg a királybiró3 a ké^ 
vidékben a városi s vidéki főbíró Ci)istrikts-0berrichter3. 



Később asonban füstjökOn kivül pöröltek : orssággyülésen honárulás, — 
pártütéfl, fölségsértés esetében ; királ)i táblán: bamis péni-, bankdcsínillásért, rgy 
egéflx siáss kötség ellen indított pörben stb. 1. altfbb. 

3) In his cáusis, <)aas praedícli Nobiles anf siculici .... (eontra Saxones) 
habuerint et appellatio sequi debebit« tales appellatio non ín presentíam Vajvodae 
sed hl Ifostram Regni Hungáriáé semper fíeri debeat. Verfassungsiustand. 82. I. 

^) Dálnoky Incze József ,,A scász nemzetnek törvénykexési mtfdja^S 
Srassö. 1837. 

*) L. alább a rendkivúli törvényszékeket. 

Mely mezőváros Vagy falu szabadalmainál fogva külön törvénykiszolgáltatás 
joggal birt, a kisebb pöröket maga látta el, .nagyobb pörökben pedig jelen kel- 
lett lenni a kef-ületí felügyelőnek (Kreis-Inspeclornak) is, ISOO-beli szabályozó 
pontok II. 9. . 
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Tagjai e törvényszéknek a városi tanácsosok, (illetőleg tisztség, tagjai) 
fo- és aljegyző, levéltárnok és irnokók. 

Tárgyai: az alsóbb bíróságoktól föllebbezett pörök, mint pl. osz- 
toztató, uri szék, választott birák, sat. által hozott Ítéletek ellen. 

Azonban első folyamodása bíróság a tanács (tisztség) csőd eseteiben 
Ccaiisa cridales ; bűnvádi ügyekben (causa criminales, ^ továbbá azon 
ingóságok iránt indított pörökben, melyek 10 forintnál többet érnek, végre 
ingatlan jószág, szolgalom és bizonyos becsű alá nem jövŐ tárgyak iránt in- 
dított pörös ügyekben. 

Á tanácstól (tisztségtől) á főUebbezés a szász nemz. egyetemhez vite- 
tik, mely első bíróság: különböző hatóságok alá tartozó kö;;ségek határos 
pőréire (causae metales) ; továbbá ugyanazon hatóság alá tartozó községek 
között támadókra nézve, melyeknek egyike a főhely (Vofort) helysége. 

4) Az egyetemtől a fi^llebbezések a kir. főkormányszékhez niennek, 
ingatlanságok iránt egy általában, ingók iránt csak akkor, ha a tárgy értéke 
40 flot meghalad. Innét az 

5) Udvarhoz fóUebbezés (apellatio) utján csak oly pör vitethetik, 
melynek összege a 300 darab aranyat meghaladja, ezen összeg alól a pör 
pedig csak folyam odás (recursus) utján mehet az udvarhoz. ^ 

B) Néhány rendkívüli törvényszékről. 

1) Az uri széket (Dominalgericht) a földesúr tartja hatalma alatt 
levő emberei közt támadó egyenetlenség elintézése iránt. ^) 

„A szászok polgári birtokkal bírnak, mely adó s más köztehernek van 
alávetve, s mely bírtok határain belül senki a szászok közül maga szemé- 
lyében, mint nemesi jószágokban történni szokott, bíró nem léhet; mivel 
más a nemes, más a szászok által lakott föld természete. De oly helyek, 
melyekben a szászok uri széket tartanak, hajdan a vármegyékhez tartoztak, 
de azok idővel bizonyos tekintetnél fogva az ország közmegegyezéséből a 
szász nemzetnek vagy annak valamely községének átadatván, ^) a királyi 

1796- és 1798-ban keit. udvari s 1798-ban kelt ^kormányszéki ren- 
deletek szerint. 

^3 1798 udvari, s 1799-ben kelt főkormányszéki rendeletek szerint. 
^) Alvincíana resolutlo 4. pl. 

^) Incze i. h. 63. 1. eltöröltetvén az 1848-ki törvények álta! a jobbágyság 
az uri szék intézménye is csak történelmi becscsel bír. 

^) Ui>yi »>ii^t ez az 1430-ban Zsigmond király állal kiadott oklevélben van 
kimondva , hogy : Talmácsszéket „ípso jure et libertate^' bírják, sicut teneot .gu-' 
bernant et possident civiiates, oppida et villás stb, quo jure et libertate bírják 
pedig az általuk lakott területet, a 25. §. alatt. 
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föld törvényhatóságához kapcsoltattak és igy a vármegyei föld és uri hatal- 
mat is átültették, megmaradván azonban a magyar törvény szerint való tar- 
tása, gyakoroltatása." 

Az uri szék tagja hét személy, mint biró, elnöke a földesuraságot 
képviselő felügyelő Onspector.) 

Tárgyai: Azon jószágokban, melyeketa szászság nemesi joggal 
bir, minden a parasztok között előforduló pör. A föllebbezés a tanácshoz 
megy, ^3 kivévén a tiszta adósságokat, melyek szokott megintés eltelésével 
végrehajtatnak. 

23 Harmadnapi törvényszék (triduale fórum) az, melyeta föl- 
desúr a maga határán talált, akár nemes, akár paraszt gonosztevő fölött 
tart, hanem a ki tolvajt fog el, tartozik a vármegye kezébe adni., 

Ezen törvényszék, valamint az uri szék is a magya^ törvényből szár- 
mazik és a földesúri hatalom egyik kifolyása. 

Tárgyai: erdőlopás, élőfa hántogatás, sólopás, más földéjaek erő- 
szakkal való elfoglalása, szántás.a, vetésé étetése, pusztítása, széna, sarja 
ellopása, elégetése s egyátalában minden hatalmaskodás. 

Az Ítélet végrehajtatik, azután fölfolyamodhatik a vádlott a tanácshoz* 

Tagjai: Hét személy, mint biró működik; elaöke e törvényszéknek 
a szék Cvidék) birája. 

3) Vásári törvényszék (fórum nundinale) a sokadalm^k alkal- 
mával történni szokott kissebb kihágások megbüntetése végett tairtatik, Na- 
gyobb városokban a vásárbiró vagy főkapitányból áll ; kisebb helységekben 
a helységbirájából. ''^) . 

C) Országos bíróságok előtt pöröltetnek a szászok személy- 
válogatás nélkül. 

a) Az országgyűlés előtt felségsértés, pártütés, honárulás bűn- 
tényeiért. 

b) Próduotionale fd rumon pura fiscalitások iránt. 

c) Királyi táblán: hamis bankócsinálás ^; törvényes parancs- 



Í8p5-beli szabályozó pontok 11. 3. . : 

^) Rendkívüli törvényszék volt még : a falaszék (Dor&geriohtX nif ly azon- 
ban .az ;I805-belí szabályozó ptk. 11. 1.. szerint <;fak békéltető bíróság lehet a fa- 
lusiakra nézve, melyek, ha a ^éke nem Jött létr«, keresetöket az illetékes bíró- 
hoz adták be. — Osztoztató törvényszék (fórum divisorale), melyből a föllebbezés 
a tanácshoz ment. 

3) 1807, 1815, 1819-ben kelt udvari rendeleteknél fo^va, 
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nak Clegitimum mandátum) való ellenszegttléséért ^ ; gyilkosság és örze- 
ménye letartóztatásáért, mindazonáltal a pörlekedők tetszésétől fagg, ha táb- 
lán vagy alsóbb törvényszéken akarják-e a pörl kezdeni? Nagyobb hatal- 
maskodás (major potentíae) esetei a szászok saját törvényszékei előtt láttat- 
nak el. ^ Táblán pöröltetnek továbbá, ha a fiscalis director a felperes. Végre 
egész szász község ellen indított per is kir. táblán folytatandó. 

A kir. tábla által ellátandó pörökben a szászok is magyar törvényt 
követnek. 

18. f. Akár minő bíró előtt folyón pörük, csak szo- 
kásos joguk szerint intéztethetik el. 

Azaz minden folyamodása bíró (I- lí. III.) szokásos törvényük 
szerint ítéljen. (A kivételt 1. főnnebb). 

19. „A király elé pörűk csak akkor vihető, ha birá- 
jok által nem láttathatik el.'' 

Bővebben mondja ezt 1453-ban kelt levelében utószttletett László ... 
actiones vei quaestiones . . . contra eosdem Ct. i. saxones) juxta jura et li- 
bertates . . . coram eorum judicibus legitimé prosequantur, de quorum judi- 
cio si non ex ti térin t contentí, deducant eorum causam in persona- 
lem praesentiam nostrae majestatis. ') 

Ezzel ki van mondva, hogy a fölebbezés a törvényesen megállított fo- 
lyamodásu bíróságokon keresztül mehet csak a királyhoz és hogy egy bíró- 
ságot sem szabad átugrani. 

Idetartozik továbbá a 

VII. Czikk. 

„A Blacus és Besenyők erdőséget és ennek folyóit, 
nevezettekkel együtt közösön használhatják anélkül, 
hogy ezért valakinek szolgálattal tartoznának.'' 

A Blakusok (Oláhok) és Besenyők erdőségét a régi írók is a mai 
Fogarasvidékén keresik. *) . • • E czíkkel összefiigg a 



A. C. IV. 9. I. 

3) Incze i. h. 9. ]. 

3) Verfassungtsustand 11. 1. 

K^halomszékben keresi BaUmann Qaarlaischrift 6. 326 V. ö. Quarialsh. 
7. 224. I. SiáBz részről enenveté valaki, hogy nem Blacus et Byssenis, — hanem 
pratis et piscinís olvasandó; mit azonban Bder 189.1. sőt SchlAzer is 641. 1, ha- 
inísnak tart. Fogaras földjének tö^t^netét I. Dfarienborg IL 13^^ 1. 
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Ú. Csikk. 

„Az erdőséget minden tartozékaival Ccum omnibus ap** 
pendiciis suis) és a vizek használatát a hozzá vezetS úttal 
együtt, mint melyek kiválólag Csölius) a király adományo- 
zási jogához tartoznak, szegényeknek és gazdagoknak 
egyaránt! szabad használatára bocsátjíik/^ 

A XI. czikkben megnevezett erdőség alatt csak a királyi földön 
fekvőt lehet érteni, mert kttlönben megnevezte volna a király a megyét vagy 
kerületet, melyben fekszikj^&en eszme vUágoaair van kUbondva a Brassaíak- 
nak 13&3-*ban adott szabadalomlevelében: „Az erdőket, vizeket kSzSsen 
használhatják, közösen gyakorolhatják a halászatot/' 

20. $. Az erdöhasználata magába foglalja a faizás Jogát, a va- 
dászatot, az erdei legeltetést, makkolási Jogot sat. mely utóbbira , nézve a 
G. G. m. i3. 3. rendeli: „Ennek utána, mikor makkra hiytatn^ a fiscus 
sertés-marhái, a regius fíindusra és erdőkre, azon székeknek tisztjei illen- 
dőképen intézzék el, honnét juthatna illendőképen makk és ahoz képest ha- 
tassanak a fiscus marhái a regius funduson levő erdőkre sat., mikor pedig a 
fiscus erdején elég makk terem, tartassék meg a régi eziránt való articulus, 
mely az, hogy olyankor a regius funduson levő erdőkre fiscus sertés-marhái 
ne hajtassanak." 

2Í. S. A vizek (folyók, tavak) használata, vizhordást^ malomjo- 
got, halászatot sat. foglal magába. 

A kir! földön levő tavakra nézve a C. G. ül. 13. 2. rendeli, hogy 
ezeket a flscalis tiszteknek magok authoritásokból halásztatni szabad ne le- 
gyen'; hanem mikór a fiscusnak szüksége lészen, requiráltatván elsőbben a 
falubefiek, akkor halásszanak a fiscus számára sat. 

Ha a királyi föld tubydc^a a szászokat iltetendi^ óvás nélkül eiiged<^ 
ték volna-e ezt a törvénykönyvbe igtatni? 

A Xl-dik czikkben ki van mondva, hogy a ktr; föld erdősége sat. a 
királyi adományozástól függ, azaz: hogy a király fönntartotta magának, 



. ^} A sMsss.ir^k, de kálönöiren Sqhlteer miodenb^n egyeigoffUik álli^a • 
MáMokal a mái két nemzettel^ («dt 615. L « magyarokat koipitMaknek (!) jm^ 
vezí).,De íme! itt megifit némi különbség, mert ai arany bolla 22* ci. aieriqt a 
Idrály. aariésai Djern bajtatbatnak ni n»mt$$á^ akiri^a aUep ardaibet 
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hogy ezt adományozhassa mái^ $zöval^ hp^y a használat a szászoké 

legyen, de ha kedve kerahaánélt k Űfcál^ak a-tuh^oni jogot valaki másra 
mházni, jelen szaba^alomlevél által magát nem akarja korlátolni, és igy 
iönii tárya inasának á másnak való ádományo2batási jogot! 

£Í)ből is kitetszik^ miszerint a királynak eszeágában sem volt, hogy a 
kír. fiiid tulajdonát a szászokra ruházza, mert hol még a puszta hasz- 
náílíatási jog is annyira van megszorítva, tulajdoni jogról ki merue csak 
álmodni is? 

Vincik Csikk. 

„Legyen saját pecsétjük ösmeretes a király és zász- 
íósai erött* ' 

Éd^ az eredeti pecsétet egy négy férfiú, (a Ouartal^chrift lY. 183. 
szerint csak kettő) által tartott koronának mondja, melynek köriralja: „Sigil- 
lum Qibiniensis provinciáé ad retínendam coronam^' volt volna. De ez el- 
veszvén. Nagy Lajos királytól 1372-ben egymást nyerték, mely három 
paizsból állott, az elso két részre osztott paizsban a négy magyar folyó s hat 
bourboiii liliom van. A második paizsban egy kiterjesztett szárnyú koronás 
sas ^, a harmadikban égy három szög, melynek mindhárom végében szív 
alaku levelek vannak ; e második pecsét 1372-ben „novunj Sigillunri om- 
nium septem sediumnak" neveztetik. 



^ . Ha tehát Jie^onyittatik, hogy az Andreaimm kelte után történt erd^n- 
táflon valamely helyiség épült, vagy a föld termékennyé tétetett, be is van, bízo- 
zonyitva, hogy a király ezt áddinányozhátta. — Ha pedig nem elt e jogával, ez 
neÍM JiíálhJfáll .hátcdll)Éra^ mei« kíntltHkiiiek^aiiabai jogát gyjÜBor^llil fagy 6em, éa 
különösen a fölségi hatalomból származó jogok nem lévüUietti^k leU . ' 

, ,^-?)..A mivel Nagj Lajos király 1370-ben Lei^gyelhont ís biro- 

dalmnnlihoz csatolta. Eder de initiis stb. 145. 1. 

^) Szeben város czimere az emiitett háromszög, melyen két hegyével lefelé 
fordított kard van átfektetve, áUitélag azért vannak a kardok lefelé fordítva, mert 
a szászok föllázadtak a király ellen. Verfássungszustand sat. 42. 1. éz tagadtatik 
Uiyiift, 4« liögy » ^tát%0Íí csakugyan föllázadlak I. Onartalactirift 6. 32% 257. — 
SflMénes ^ ; / i«dÉ|en4n< «dversiil8 réjgem* conflaveranl, ilaqae ferociter segesseranl 
u% épe vMimtttonim . . edMafid)^ fu«rl«t. IH ergo s»x«nes in f r e n o h a b ^ r e n-^ 
t u r, Rex Vojv«itttfrí' 9h«ii«m Cil^infoiistiMI^ oom<tetov« creavit SttM^s^ dü^ iá 
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"• i; Lajö* klr&Iy 4'*53-bán mégengedí: „quod SigÜIum seu sigilla pro- 
vihciae ét comnirftatis septem sedram saxoniaiíum ac civitatis cibiniehsis" pí- 
ros riászszal pécsételhessen inpendenti vei in appresso ^) Brassó 1461 és 
t507 nyerte e jogot, Medgyes pédig 4517-ben. 

IX-lk Czlkk. 

„Ha valakit pénzbeli adósságért bepörölnének, mi- 
ve! minden idegen hatóság alól ki vannak véve, tanukul 
csftk közöttek lakókat használhatnak^ 

€sak pénz beír tartozásra vonatkozik és más esetekre nem alkal- 
mazható ; akkor van pedig csak foganatja, ha két szász egymással pörleke- 
dik, mert ha alperes nem lakik kir. földön, az actor sequítur fórum rei sze- 
lánl a pör alperes UletMíes birája előtt foly, pl. magyarjog szerint, de az 
Andreanom nm rendelheti magyar bírónak, hogy szászjog szerint ítéljen és 
esak^zász tanút hallgasson ki. Azért a si vero aliquis eorum után egy ali- 
quem eorum-ot kell gondc^i ; ellenesetben ezen czikk hátránynyá válnék a 
szászokra nézve, 

IL-dIk €9Blkk. 

„Porsót hordhassanak régi szabadságuk szerint, 
événkint háromszor, nyolcz-nyolcz napig, Szent-István 
Szt-Gyárgy és Szt.-Mártonnap körül. Ezenkívül engedé- 
lye^zzük, hogy ezért sem jövet, sem menet vámot ne fi- 
zessenek." 

A királyi haszonvételekre nézve 1. a XI. czikk alatt mondottakat. Je- 
léin czikk iis bízonyit|a, hogy nem bírtak a föld tulajdonjogából folyó rega- 
l^kiál, :liandfli c9afc azokkal, melyeknek használata tisztán megengedtetett 
nekiek és nem bajos elhatározni, hogy királyi haszonvételt, vagy csak sza- 
badalmat tartalmaz jden czikk. Bir-e az ily szük határok közé szorított en- 
gedély csak árnyékával is a régálénak, mely épen ugy hozzá van kapcsolva 
a föld Majdoni jogához, mint a fii/ mely a rétről ki nő ? 

güdjá 1. Pray Annal. fieg. líung. II. 59 Katona VIII. 120. sat. eUenében. V. ö. 
QuarCalflchrift 9. 28. 

1583. Báthory István is megengedte Quart. 2. 191—7. 103. Yerfassangs- 
jEUstand 42. 1, Eder de initiís 145 l s: a. t, 
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22. $. A Yerfassungszustand szerzfije be akaija bizonyitani^ hogy a 
szász nemzet regalia minorákat biri és erre nézve JD. Károly király által 
1330-ban a szebeni prépostsápak adott szabadalomlevelére hivatkozik. 
De ez a prépostság, nem pedig a szász nemzetnek adott szabada* 
lomról szól és igy éppen ellenkezőt bizonyitott szerző. 

Mátyás király 1487-ben megerösiti a Barcaságnak szabadalmát: 
„ut in sede Udvarhely vocata salibus siculinis uti et frui possint/' In salís 
siouliniS; nem pedig saxonicis. Ez haszonvételi jogot Cusus fructust) ad 
a. szászoknak, mi nem egyébb személyi szolgalomnál (peronalis servitos), 
melyet az udvarhelyi aknákon gyakorolnak; a szolgalom pedig oly jog, me-< 
lyetMs tulajdonán nyerünk. E szerint itt sincs nyoma a szászok só- 
regáléjának. 

Az A. G. III. 15. 2. szerint, mivel, hogy a sóaknák flscale bonumok- 
nak, annak proventusival együtt rendeltetnek, privatas emberektől pedig a 
söaknáknak nyitási és colálási interdicáltatnak, az eleitől fogváa observátta^ 
tott szabadság és usus szerint, a fiscus aknáiról mind vármegyei, szé* 
kelységi nemes embereknek, lófő embereknek a szerint há- 
zok szükségére elegendő só adassék sat. 

^ Itt a szászokról szó sincs, ha pedig a királyi haszonvétel őket illeti 
vala, bizonyosan ők is megemlíttetfiek volna. Sőt 1770-ben mart. 14-én kelt 
leiratnál fogva a sós kutaknak használásától is eltiltattak. ^ Azért A. G. {11, 
15. 3. szerint : a szászság a fiscus számára való söszálitásra szabad jóaka- 
ratán kivül nem kényszerítendő. A G. Y. 80 szerint ,;Yizaknát, Szeléste 
CSzelistye) székből, a régi usius szerint tartozzanak segíteni munkások adá^ 
sával és nem a többi regius fondusról." Az„Accqrda super grava^ 
minibus" szerint Szelislyeszék a vízaknai sóbányák körül teendő méltá- 
nyos és szokott szolgálatokon kivül ne terheltessék. 

A két előbbi czikkből tehát kiderül, hogy királyi haszonvételi jogokkal 
nem birtak, mivel ezek a föld tulajdonságát tételezik föl, mely őket nem illeti. 

XI- dik oxikket lásd a Vn-dik alatt. 



Qaod regio incumbít officio , unicuiqne praecipue sanctae Matri Eecla** 
siae, cujus precum suifra<ris culmihi regimims Hungarici feliciter perfidimnf , deefse 
in suis juribus non debemus praedictam Salis fodínam ín Visakna ipsi ecclefiae 
sive praepositurae C i b i n i e n s í paciíice perpetuo possídere, et sicut, praeposílQ 
dictae ecclesiae inoderno et futuro disponere placuerit, stb, 

2) 6. L. Erdélyi piaeták f. a. t. foglalatja. 
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„(Adományozás végett) Senki a nemesek közül valamely 
helységet vagy jószágot a királyi fölségtöl ne meré- 
szeljen kérni; ha pedig kérne, (a kir. föld lakósai) nyert sza- 
badalmuknál fogva ellent mondhatnak." ^) 

Mindazonáltal volt eset; hogy kir. földön fekvő jószág is adományoz- 
tatolt, pl. 132tí-ban Károly Róbert király Hidegvizinek adományozta Lada- 
mos telkét ,;in districtu Zebeniensi existentem." mivel előbbi birtokosa hűt- 
lenséget követett el a király ellen. '^3 

De ellenmondási jogukkal is éltek a szászok^ pl. midőn Mátyás kir, 
1473-ban Szászsebesszéket Dengelegi Pongrátz János erdélyi vajdának akará 
adományozni. ^) 

23. $. Ezen czikk csak egész helységekről szól, de a szászok ezen 
czikk alapján egyes házak (különösön városiak) vételétől is el akarák til- 
tani a más két nemzetet. Eziránt három századon át küzdöttek, majd egyik, 
majd másik rész kerekedvén felül. 

Az A. c m. 31. 2. czikke szerint : „akármely Natiobeli, Statusokbeli 
Regnicolának szabados házak és örökségeknek vétele sat. a 3-ik cz. szerint : 
ha a városiak az adást, vevést megengedni nem akarnák, ... a házat venni 
akaró akár maga prosequalja, akár pedig ad instantiam ejus a Director . . . 
és az ilyen városbeliek és annak tisztei vármegyéken levő jószágokat amit- 
tálják ... a mely városnak pedig vármegyén jószága nem volna, az ide 
fejjebb megirt I[-ik casusbeli poenába incurrá^anak, idest: amissionemim* 
munitatum ac privilegiorum " Az 1693. Szentgyörgyhó 7-ikén megerősített 
nemzeti egyezmény szerint idézett A. C. KI. 81. 2. és következő czikfcei ha-« 
tályon kivttl tétettek. 



1441 I. Ulászló király is megerösiti e szabadalmat : Cum tamen dictorum 
saxoiiuin nostrorum libertatibus el praerogativís reqolrentibus, nec regalis majes- 
tas, neque alii quicunque homínes, quicanque judicatus, Villás, terras et jurísdic- 
tiones ad ipsas septem sedes saxonicales de jure spectantes ab eisdem alienare, et 
quicttnqüe bomini appropriare et perpetuare quoyismodo s. a. %. Verfasinngszastand 
27. 1. VUIa praediuin iránt 1. az V. czikk alatt mondottakat. Y. ö. a. XII. czikk 
£ czikkb^i tűnik ki, hogy praediiun falusi jészág, mert ellentéte a villának. 

2j Qurtaiscbr. VI. 260. I. Etzel- (Veczel) nemesi jószággá tétetik Tobiási 
által. u. o. VII. 100. 1. 

^ VerfosBungszustand 2B. |, 
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Maria Therézia alatt 1753-ban a n. egyonnény e czikke még fönn- 
tartatik, ^) 

n. József 1 781 . eltörli, de élete végperczeiben minden újításait visz- 
szavonja s a régi törvények és szabadalmak ismét fölélednek. 

Az 1791. 19. pedig megint életbe lépteti az A. C. III. 81. czimel. 

Scblözer az Andreanum e czikkének dicsőítésére egész lapokat ir, 
itt is, mint csaknem egész munkájában vak párt dühe által vezéreltetvén; 
nem tudta, vagy csak nem akarta tudni, hogy az A. C.III. 31. 3. áll: „Szál- 
lás adással tartozzanak (t i. a városiak) és illendő házbérrel^' elégedje- 
nek meg, de ők nem elégedtek meg, hanem vész idejében családokkal szász 
városokba menekülőket oly hallatlan és borzasztón zsarolták és zsákmá- 
nyolták, mikép a szászok sérelmei orvoslása végett kötött nemzeti egyez- 
ménybe ki kellett kötni, „hogy a szászok a szállások vagy házak bérbe adá- 
sánál roppant és túlságos fösvénységökkel, úgyszintén a városok és 
várakban gyakorolt zsarolásaikkal fölhagyjanak.^' 

És csak kölcsönösség volt, hogy a más két nemzet, melynek nem le- 
vén polgársága, városai sem voltak ^) hasonló joggal akart a kir. földön 
élni, mint ennek lakósai a más két nemzet területén élt. 

„Haakirály hadakozás alkalmával hozzájok találna 
menni, csak három gazdálkodási költséggel tartozzanak. 
A király ügyében átutazó vagy hozzájok menő vajdának 
két gazdálkodással tartozzanak, még pedig az egyikkel 
jövet, a másikkal menet." 

Gazdálkodás Cdescensus) ellátás „cum victualibus et alns necessariís'^ 
vagy „gratuita vecturatio et victitatio" vagy más szókkal : ingyen szállás, 
élelmezés és fuvarozás; ezzel jelen czikk szerint a szászok a bábomba menő 
királynak és a király ügyeiben utazó vajdának tartoztak, más tisztek nem 
tarthattak erre igényt. 

A nemesség az arany bulla XV. slb. czikkében fölmentetik a descen- 
sus terhe alól. 

A szászokra nézve meghatároztatott hogy a kik a haza közönsé- 
ges dolgában, vagy fejedelmek szolgálatában járni comperiáltatnak, azoknak 



Schlözer 124. 659. .1. r. a. k. 

^) S mikor lettek városai, a szászokat onnét nem rekesztették kj. 
3) A. C. 111. 80. 1. 
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gazdálkodni tartozzanak illendő, naódofi, tékozlás, részegeskedés és a sze- 
génységnek sarczoltatása nélkül/^ kik pedig osak in privatis negotiis alá s 
fel járnának, kiknél a fejedelmeknek arról valö Salvus conductusok avagy 
czi merek nincsen, ingyen gazdálkodásra, se pedig postalö, szcl^erek és 
marhák adásra a szászságon levő szegénységet ne kényszerítsék, és azok is 
ne tartozzanak magok emberségén és szabad j6 akaratjokon kivül. 

„A mint a közöníséges egyéb ingyen quartélyos gazdálkodás bék es- 
séges időben tolláltatott, ugy a fejedelmek lovainak tartásával is a szász- 
ság nem terheltetik, szükségen kivül." ^ „Nem kevés terheltetések lévén a 
szász nation levő szegénységnek az ingyen rajtok élődök és quartély- 
zók miatt, melyet semmiképpen nem supportálhatnak; végeztük azt is nagy- 
ságod annnentiájáböl, hogy mindenütt az ingyen élődés és quartélyozás tol- 
láltassék" „Békességes időben a pénzen élés nélkül való quartir teljes- 
seggel toHáltatott ós pénzeken élve is a vitézlő rend urak, nemesség, szász- 
ság jószágira quartier ne rendeltessék." 

24. $. Szt. László király 1093-ki végzcménye: cursor (futár) acci- 
piat qualescunque invenerit equos, ut regis legatio citius expediatur, később 
sok viszszaélésre adván alkalmat A. C. V. 81. által meg lön határozva, hogy 
„a postálkodásnak állapotja, mind a nemességnek, mind pedig a szegény- 
ségnek könynyebbségéért egy bizonyos karba állittassék." Más részről pedig 
„a szászság, mivel postálkodni szokott, hogy némely falubeliek közülök a 
lovak tartását szokásokon kivül elhagyván, csak ökröket tartsanak, azzal 
más szegény fatanak postálkodásbeli terhét elviselhetetlenül neveljék, meg 
ne engedtessék" de más részrőla szász nation levő szegénységnek elvi- 
selhetetlen igájokat látjuk ebben, hogy más helyeken postalovakat nem akar- 
nak tartani, ahol azért eimekelőtle tartottanak, tartsanak ennekutána is 
sőt „sehol az országban semmi rendek ingyen gazdálkodással, terehhordo- 
zásokkal, postaló, ökör- és lószekér adással ne terheltessenek, hanem csak 
a kik in publicis regni negotiis járnak és nagyságod hűséges dolgaiban fá^ 
radf^znak ^3; azért ^,mikor a puskások fejedelmek szükségére vadászni 
kényszeríttetnek menni, bor sehol is nékiek, se postaló ne adassék.'^ ®) 

A Lipót-féle oklevél i8-ik czikke szerint : levétetik a szász nemzet és 
mindenütt a szegény nép nyakáról a visszaéléskép megrögzött ingyenes 
élelmezés, mindennemű vagy állapotú utazóknak a lovak és mindennemű 



A. C. m. 80. 1. 2) A. C. V. 78. - ^) C. C. IIL 1. 4. — *) A. C* 
m. 21. — 6) A. C. V. 47. - 6) c. C. III. 1 10. 7) C. C. Ili. 1. 3. — 

8) c. c. m. 1. 11. 
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igásmarha szolgáltatása és szállások, ugy más egyéb hasonló főkép a neve- 
zett szász nemzeten az utazók által eddig gyakorlott visszaélés sat. 

1732. és 1759-ben kelt kir. fSkormányszéki rendeletek által megha- 
gyatott, hogy iiivarozás csak a tart. biztosság által adott utalványok folytán 
szolgáltattassék. ^) 

HJIT-lk Czlkk. 

,)Kereskedöik szabadon járhatnak kelhetnek az egész 
birodalomban merre akarnak, minden illeték^) fizetése 
nélkül. Vásáraik otthon vámmentesek. 

A harmincad fizetésére nézve A. C. II. 12. 4. rendeli: ^,intra Ihnites 
regni et partíum annexarum, hogy egyik helyből másuvá járó-kelő és ke- 
reskedő, semminemű rendektői harmínczad ne vétessék/' hogy ha azért „en- 
nek utána a kereskedő rendeket és egyéb szegénységet is a régi Vectigalon 
kívül valaki sarczoitatna, taxáltalna. . . . vigore praesentis articulí büntessék 
meg." *3 A diploma leop. 13. S-ben megigérteteU; hogy a harminczad nem 
fog fölemeltelni. 

Vámokra nézve pedig rendeli, C. C. V. 13. „minden sokadalmak- 
ban a haza fiainak legelső praerogativája legyen az adásban és vevésben. — 
Minden városokon és vásáros iielyeken e hazában szabados legyen akármit 
is vásárolni, akkor mikor azon városbelieknek, vagy város helybélieknek 
szabados adni s veimi. Sokadalmak alkalmatosságával, magok számára el- 
foglalván a városbeliek, külső embereknek nem engednének vásárolni, azért» 
hogy alfélé dolgoktól supersedeáljanak és mindeneknek mindenben, minden 
sokadalmas és vásáros helyeken szabados veyést és adást engedjenek, sub 
J)oetía arliciilari." 



Űuartalschrifl IIL 306. IV. 18. 1. 
^3 Harmínczad és váin. 

3} Kerefikedelmi szabadalmuk iránt, melyet 1481-ben Mátyás királytól 
iiyertek. Quarlalschrift VII. 307. I. s. k. 
*) C. C. II. 3. 2. 
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25. §. Kit Ulét a bir. föld talaJdonoss&s» törvé- 
nyes értelemlitii ? 

A magyarok és székelyek mint foglalók, illetőleg ös lakösok, gyako- 
roQák és gyakorolták jogaikat, a szászok jpgczime csak kír. szabadalmakon 
alapul. És ők mindig csak annyi jogot követelhettek, mennyi szabadalom- 
leveleikben reájok ruháztatott. Mikpr II Geyza s dicső utódai alatt betele* 
pedtek Erdélyben, már volt magyar közjog, mely a «aagyar birodalom min- 
den lakósát kötelezte s csak azok vétettek ki alóla, kik erre nézve külön 
szabadalommal birtak, igy a szászok, később bolgárok, görögök sat. 

Nincs nemzet és alkotmány kerek e földön, melylyel a szászok állását 
össze lehetne hasonlítani, mert minden kitelhető személyes kiváltsággal lő- 
nek elhalmozva anélkül, hogy az általuk lakott föld tulajdona valaha törvé- 
nyesen reájok ruháztatott volna. 

Leginkább hasonlít jogviszonyuk a romai emphiteuse ^) vagy super* 
ficíeshez. Ugy látszik, hogy a magyar királyok a föld tulajdonának át nem 
engedéseit) roppant személyi jogok halmozával kívánták vigasztalni, a földre 
való tulajdoni jogot pedig soha sem adományozták nekik, nem mert: 

1 . privilegia strictissime sunt interpretanda és több jogot nem köve- 
telhet senki, mint amennyi a szabadalomlevélben tisztán és legszű- 
kebb értelemben ki van mondva. 

Szabadalomleveleikben pedig mindig csak libertásról van szó. 
de sehol sem fordúl elö a dedimus, donavimus ^at. mí magyar közjog szerint 
az adományozás alatya. A szászok pedig csak adomány utján sze-^ 
rezb ették volna meg az általuk lakott földet, mert nem voltak ős lakó- 
sok, mint a székelyek, nem hódítók mint a magyarok Szabadalomleveleik- 



EiiiphiteusÍ9 (örök liaszonbér) roma i jog szerint : egy ingatlan dolognak 
Örttk yagy legalább határozatlan id0re történt haszonbérbe adása, bizonyos évi 
bér fizetése mellett. Ezeti jogintézmény a haszonbér és ádásvevés között áll, mi- 
vel az empbiteüta (örök haszonbérlő) szabadon rendelkezhetik az álaggal élők 
köBdtt vagy halál aselére; évi bérének, (mely pénzből, akár ssolgálatokböl is áU- 
haO elengedését háború, aszály sal. €zime alatt nem kérheti, minden kár ötei 
•lytja, nem a tulajdonost. Ezekért nevezték ezen jogviszonyt a hasionbérlAre 
nézve domininm utUenek (haszon tulajdon), mert a valódi tulajdonos csakis tulaj- 
doni jogával van. Az örökhaszonbér sat. részleteire nézve 1. á rdmaí jogot. 
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ben mindenütt ki van mondva, hogyakir. föld használata nekik meg* 
van engedve. 

Az adomány tulajdont ad, a tulajdonjogból pedig ki foly a dologgal 
összekapcsolt minden jog hasznsdhatása, ugy a vki jog Bat:, ha teliát^a sza- 
badalomlevélbe még külön ki kellett fejisziú, hegy az erdőket, vizeket sat. 
használhatják, világos, hogy a föld tulajdona nem őket Uleti, mert különben 
az ebből kifolyó jogokat nem kellett volna még külön kióKmdahi. 

Szintén tulajdonjog kifolyása a dolognak szabad használhalása s vele 
történendő rendelkezés Qus utendi fruendi), de azért még nem tulaj- 
donos az, ki egy dolgot használhat, pl. haszonbér, kölcsön sal. 
hátha még tisztán ki vaA mondva, hogy csak használhatás végetf 
adatik át? pl. Andrcanum VII. supradictam silvam cum aquis usus 
communes sat. XI. c. silvam et aquam usus sat. sat. 

2. Hogy 11. Endre király a földet nem akarta nekik adományozni 
onnét is magyarázható, hogy félt, nehogy ugy jáijon mint a német lovagok- 
kal Brassóvidékén, kiket végre az országból ki kellett űznie. A német lo- 
vagoknak Brassóvidéke igazán adományozva volt, mi a Quartalschrifl III. 
195. sat. 1. közölt okmányból látható, azon okmártyban előfordul pl. „con- 
t u 1 i m u s inhabitandam et libere p o s s i d e n d a m" ; „permissos fratres in 
possessionem jussimus introduci" „cujus donationis" et 
ipsam donationis gratiam" sat. 

Annyival inkább tűnik ki II. Endre akarata a földtulajdoipáaak a szá- 
szokra való át nem ruházása iránt, mivel csaknem azon személyes szab9r 
dalmakkal ^ajándékoztattak meg a szászok, mikkel a német lovagok birtak, 
de az adományozási kitételek a szászokra nézve nincsenek használva. 

Ha a király csakugyan megakarta volna ajándékozni a.folddei, üsi)M. 
kimondta volna, mert akkor a közhitelességgel biró okmányokban még nem, 
éltek annyi ügyvédi fogással és kibúvó ajtókkal 

3. A szászok által fizetett bér is oly csekély, hogy csak superflcíes 
vagy emflleuticai bérnek tekinthető (do ut des). Mi az 500 fegyveres előál- 
lítását illeti (do ut facias), ez mintegy pótlása a csekély adózásnak. És 
csakugyan a legmerészebb sem fogja állítani, hogy ezen 500 emberrel „ad 
retinendam Coronam'^ oly hallhatatlau érdemeket szerezhettek volna. 

4. De Bundennél legtisztább és legvüágosabban sztíí a legi^sMi idSkig 
hasanált megnevezési kir. föld (fundus regíos), ugy pl. az 184T. 31-.' 3S. ' 
sat. Ezzel csak ázt akarta a király eszökbe juttatni, hogy e föld a királyi 
koronáéj^ nem pedig a szászok tuls^jdona, mert a vármegyék és széke|Iy . 
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székek soha sem fonhitattk elo fly megnevezés alatt. 

Bder de inttiiB janbusque primaeWB^i(oaum commentalio (Bies 
i 792.) czán alatt egy egész könyvet irt, melyben anblogia^ kdiretkaeteiéii ^ 
több effélékkel törekszik bebizonyttani, hegy a kir. Ittld a szászok fnlaj- 
dana, ^) a már fömiemliteíttek szerint ugyan nem volna szűkségünk analo- 
giáboz Itiyamodnunk, de azért mégis megrálitttnk egy Edéméi a 33.' 1. kö- 
zölt okmányt IV. Béla idejéből. ,Jerra Nadwit hospitibns szászok is 
ezen név alatt fordulnak elő az idétt) Sclavis emphiteusi ut vocant dá- 
tum est . . . ut regi de eodem censum, ^) (aí AndreailunAaii a stászok 
által fizetendő összeg is így neveztetik) solvant et eos illorum horainum 
classí accensert; iqui regi aurum pro terragio j|olvunt/H(t már ki van mondva 
emphiteusi^ a szászoknál pedig el van hallgatva, csak a dologból ma^ 
gából folyván ki. 

Ha pedig a fölhozottak nem tartatnának elegendő bizonyítéknak^ 
1770-ki Kisasszonyhö 3-án — 2570. udv. szám alatt kelt leiratra utasitok^ 
melyet egész terjedelmében, az eredeti szövegben minden megjegyzés nélkül 
ide igtatok. 

^^aría Theresia divina faventecIementiaRomanorum Imperatrix Yiduá 
5,Regina Hüngariae,Bohemiae,Archidux Austriae, du?t Lotharingiae et magna 
„Princeps Transsüvaniae, Comes Tirolis et Siculorum. 

,,Illustres, Reverendi, Spectabíles Magnifici, Generosi, Égregii, pruden^* 
„ies ac Ciroumspecti fideles nostn sincere nobis dilectt. 

„Ex iUa officialium et Deputatorum nationis Saxonicáe nobis exhibitá 
^^repraesentatíone, quam et Regio Thesaurariatui nostro transpossuistis, et 
^,nobis in vestra sub 5-a Mártii c. a. exarata informatione submisistis, dli- 
,,pllceiter abtervaTiMas eandem nationem — pTtf rietatev faadi aattri Kegil 
„é|«eM iacalit, f^wM|ie Jat i^eiaaM tiU pláne ven dio ara. 

,,Hoc itaque arragaiaM cum peculiaris displieeiilae aastrae tigalfica- 
„llaae eideii aatiaae expaieiis. 

,^mprobamus autem vobis et ípsis etiam, quod idem in derogamen ju- 
,,ns nostri anragaaler caaefaiaaUiM Serif tm acceptaveritis ; et qtiidem sine 
^,sttbscriptione per anteríores ordipationes nostras praescripta. 



^ tgy- ^'^^ mitideBféle érÓazttkos tnkgyaráialhos folyamodiák, pl. 
Verfasfungstuatand ixerzöj6 iöreksaik kimutatni, hog^ a saászok hübérül kap- 
ták e földet! 

3) I. Ferdinánd Haller Péter kincstárnoknak 155d-ba irta: ,,qaia censns 
laxonum^^ nat. 
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,Jinposterain itaque, ad cgas modi duntaxat rep#esentatioiies comönita- 
y^um reiectetis, qiiae ah Kip«Beitibu ipsis itl tmm PraesMibas et caad- 
„fienta utavj^ra^a tigaalae fUaseal, Yobis in reliquo gratía nostra Cae- 
,;3areo Regia etc. bieftigne propensae manemus. 

Dátum in Givítate Nostra Viennae Aostriae, die tertia mensi 

Augustii anno Domíni miUessimo septíngentesimo septüagesimo, Reg- 

norum Nostronun trigesimo. 

Maria Theresia m. p. 



Garolus Com. Breiner m. p. 
Ad mandátum S. C. R. ap. mattis proprium 
Alexander Horváth m. p. 
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Il-dík Szakasz. 



A ftz&ftz nemzet Joffviszonya a mis két nemzetliez. 

A magyar királyok elhalmozták a szászokat személyi kiváltsá- 
gokkal, melyeket Erdélynek a magyar koronától történt elszakadása után az 
erdélyi fejedelmek i^ fönntartottak ; miután pedig Erdély a fényes 
Portától elszakadott és visszahelyeztette magát a magyar szt. korona védelme 
alá, kikötötte azország a német császárral, mint magyar királylyal kötött 
szerződésekben, hogy emiitett nemzet szabadságai fönntartassanak. 

Kiváltságaik az elsö szakaszban kimutatván, a második szakasz- 
ban azon jogok lesznek fölsorolandök, melyeket a más két nemzettel közö- 
sen élveztek. 

I. Szabad vaUásgyakorlat. Az A. C. I. i. 2. szerint : „Ezen 
négy recepta, u. m. evangelica reformata (v. Calviniana); lulherana Cv. 
Augustana), romano-catholica, unitaria (y. antetrínitaria) religíóknak sza- 
bados exercitíumok,in locis juxta constitutiones regní solitis, ezután is meg- 
engedtessék/^ 

A Lipót-féle oklevél I. cz. szerint a bevett vallások ügyében semmi 
sem változtatik meg. A vallások tárgyában kelt oklevél 1. cz. is kimondatik, 
hogy a bevett négy vallás békében háborítatlanul fönntartatik és fönn fog 
tartatni szabad vallásgyakorlatában, jogaiban, javadalmaiban, birtokaiban. 

Senki, alatta lévő községét, jobbágyokat, házuk népét, se semmi- 
nemű rendeket erőszak, vagy akárminemü büntetések fenyítéke alatt maga 
vallására ne kényszerítse. 

A négy valisáson levők közül a katholikusoknak vicariusok — a 
többi valláson levőknek püspökjök van, mindazonáltal, kik vicariusságra vá- 
lasztatnak, azok a fejedelmektől informáltassanak. ^3 



>) A. C. I. 8. Daczára ennek, vannak emberek a yilágon, kik a magyar 
alkotmányt szűkkeblűnek nevezik. 
2) A. C. I. 1. 9. 
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A mely helyeken az ekklézsiáknak, parochiáknak régi örökségei vol- 
tak és meghagyattak, ezután is helybehagyattassanak; a hol az egyházi 
tanítóknak dézmajok, quartájok, avagy egyéb eleitől fogva rendszerint járni 
szokott jövedelmök volt és van, €zt senki tölök elvenni s eltartani ne meré- 
szelje. ^ Azonban egyházhoz vagy valamely ekklézsiához semrainémü im-. 
mobile bonumok; a tégi paroéhiális örökségeken kiyül Hfr aplicáltassanak. ^3 
Soha senki, egy privatus ember is ingatlan semminémü jókat, ekklézsiához 
sem éltében örökösképen ne adhasson, sem pedig testamentomban ne iegal- 
hasson — és az olyan adás, legálás teljességgel erőtlen legyen ; ha valamely 
successoroknak, vagy pedig a fiscusnak praejudical; egyébaránt ingó javai- 
ból kínek-kmek szabados dispensatiója vagyon, ha az is maga acquisituma. 

A különböző religiókon levő papok egymás hivatalába magokat ne 
elegyitsék; egyik religion lévő pap is, más relígion levő személyeket sem 
copulalni, sem divortiálni, sem ekklézsiai reconciliatiória admjttalni ne meré- 
szelje. . 

Ha kik minden igaz ok és mód nélkül vei per se, vei per alios, prae- 
dicatort és scholamestert vernének, vagdalnának vagy csak megkergetné- 
nek is, 200 frtal büntessenek és azon feljül sérelmekről azokat conten- 
tálják. ®) A prédikátorok, scholák mesterei s deákoknak, kik valóságos igaz- 
sággal prédikátori s mesteri hivatalokban, avagy a deáki tudománynak ta- 
nulásában forgolódnak, azoknak megakadályoztatások, háborittatások semmi 
rendtől ne légyen. ^3 

2) Országgyűlési Jogok. 

A közügyek tárgyalására a rendeknek és a fejedelemmel közös tör- 
vényhozási jog gyakorolhalása •) végett évenként ^ tartandó országgyűlé- 
seken minden szász szék (vidék) két-két követje jelenik meg, melyek kül- 
dőiktől kapott utasításhoz kell, hogy magokat tartsák s a magyar vidékek 
után kerütaek szavazásra. 

26.,$. Mivel a Lipót-féle oklevél 12 czikkje szerint meg van. határoz- 
va, hogy béke idején ötvenezer tallér legyen Erdély adója, Magyar- 



A C. I 1. 10. - A. C. I. 5. 1 — 3) A C. I. 1. 10. — *) A. C. 
l. 6. 2. ^ *> A. C. I. 5 3. 4. — «) A. C. 1. 5. 5. 

7) A. C. I. í. jobbágyságtól é« katonaságtál mentesek. V. é, 1791— 54 . 
55. 56. 57. sat. 

•) 179i i 7. a^ országgyűlés tárgyai 1791 : 11. 
Dipl Le^p. 

Szavazásnál 1791 : 11 szerint többség dönt; I791<*ig pedig nemzeten* 
kánt történt a siMyazás^ 
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ország és Erdély éúet folyó hábom Idején pedig 400,^00 ttt. Több pénzt 
tehát nem kérhetett a kormány, ha pedig kért a rendeknél állott, hahógy 
akamak-e többet és mennyit szavazni? Ezek széfrint áz adóösszeg megállí- 
tása, kivetése s beszedésének elintézése csak az országos rendeket il- 
lette. (1791. H) ^ 

27. §. Katona ajánlás. (1847. 31.) ») 

A nagy szükség teŰntetéböl az trdélyi sorezredek kiegészitltee végett 
1847-ík évi országgyűlésen 11,000 ujoncz ajánltatott. 

28. $. Az országgyűlési határozat érvényességére megkívántatott 
mindbárom nemzet pecsétbe. ^} 

Sig. X comitatunm Trans. Sig. nationis Saxonicae. Sig. nat. ^icnlioae. 
Nemes há^ rom nemzetből ál ^3- ló Erdélyországa. 

3. Az országos hivatalokban résztvettek a szászok. Ha nemesdi 
voltak, a dfplématieus hivatalokban is. (1791. 19.) ^3 

4. C. C. n. h Cond. 21. szerint meghatároztatott: „hogy a mely jó- 
szágok per notam, avagy defectom szállanának fiscnsra, azokat ö nagysága 
magának ne tartsa, feletégének, se gyermekének ne adja, hanem bene me-^ 
rita personáknak.^' 

DipL 1. 6. a kir. fiscnsra szálló jószágok érdemet szerzett erdélyi- 
eknek u. m. magyarok-, székelyek- és szászoknak fognak adományoztatni. 



1) Mivel u ad(5nak a nemzetek között történt feloszlása ellen a tzászok 
zugfolődtak, egyezmény köttetett a nemzetek között a kapnk száma iránt. L. fü^g. 
Accord. sup. num. port. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 

^) 1791. 64 szerint megbízattak a rendek adó és ujonczozási törrényja* 
vaslat kidolgozásával. 

^) 1847. 31. szerinti ujonczozási törvény főpontjai: a mindig ország- 
gyűlésileg ajánlandó ujonczok állítása sorshúzás által történik ; as 
ajánlott ujonczok állítása megkezdésétől bevégzésig a toborzást meg kell 
Mfintetin. Szolgálati idö 8 év. Katonaságban megrokkantak életfogytiglan húznak 
rokkant díjt. Az njonczokat nem szabad semmi szín ajati máa mint erdélyi ez- 
redekbe sorozni, kivéve azonban ezen szabály alöl a tűzéri, akBássi, (mineiMr) 
árkáflii (sappeur) és utászi hadtesteket. 

^> 1791. 11. azerinl a magyar megyék országgyűlési pecsétje A. fehér, fő- 
ispánjánál, a székelyszékeké Udvarhelyszók fŐkirályblrajánáU a szászoké a szebtni 
polgármesternél áll. 

Schlöier 644. 1. kif yó( békát kiált Szegedire s hamisítással vádolje, 
meri elbeszéli, hogy Báthori Gábor azt parancsolta volna, mikép a székely pe- 
cf étnyomóján : jö Erdélyországában ; a szászokén pedig : ross neibzetből áll ol- 
vftsandö. 

V. ö. dipl. leop. 5. Alvincslana 6, 1791. 15., 20.^ 21., 22, sat, C, C, 
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5. Mindeii nemzet ^) jószágaiba s birtokába, valamint Jövedelmeiben ^ 
í$ fönntartatik. 

6. Kebli ügyeit minden nemzet függetlenül végezte. 

7. A bevett bárom nemzet azon szerződése, hogy egymást megtáma- 
dott jogaikban kölcsönösen oltalmazni fogják uniónak neveztetett. 

1682. Kisasszonyhó 4^n a magyar és székely nemzet következő leve- 
let adott ki a szászoknak : ,,assecuraljuk azért mi is két natioul ő kegyel- 
meket arról, hogyvalamfnt ő kegyelmek bennünket személyünk, 
Sfzerelmesink és minden javaink iránt az uniónak continentiája és hazánk 
törvénye szerint minden dolgokban, városokban és városokon kivül és 
keresztényi szeretettel és törvényes igazsággal éltének, 
ugy mi is ö kegyelmeket azon unió s hazánk szép törvényének rendi 
SíZerint mind személyek, mind pedig Javok iránt hasonló igazsággal és 
oltalommal éltetjük, . . .sőt édes hazánk boldog java s szabadsága 
iránt is ő kegyelmekkel ezentúl egyetérteni kivánván, . . . melynek nagyobb 
valóságáról adtuk ezt, miként nationalis pecsétünkkel megerősített leve- 
lünket" 



A% ünioból 6r0d5 Jogok és kötelességek. 

29. S. A négy recepta Religioknak szabados exercitiumi engendtes- 
senek és illibate megtartassanak az országban és in partibus Hungáriáé huic 
regno incorporatís, hogy minden helyeken a major pars tartson vallásán 
való papot, ha hol pedig exercitiumja valamely helyen valamely vallásnak 
nem volna ís, beteg gyóntatására és in casu necessitatis, gyermekek ke- 
resztelésére szabad legyen bemenni a magok vallásán való papoknak ; há-^ 

^} És minden tagja legyen e város, község, czéh, vagy magános. Leop. 
diploma 2. 

^) A nemsetí jövedelem a nemzetnek, mint testületnek tulajdon javaiböl 
(pl. hét birö jőszágai sat.}, melyek bizonyos időre haszonbérbe adattak, a nemzet 
pénztőkéinek kamatjaiból sat., melyek a nemzeti pénztárba folynak, b) 
Székek és vidékek jövedelme fekvöségekböl pl. Brassó törctfvári uradalma 
sat. As ily jövedelem a főhely majorsági pénztárába foly. c) Községek jöve- 
delme községi fekvöségekből sat. 

3} Az elsőt kötötték 1437. in oppido Kápolna congregati . . . arduas, oan- 
sas tractaturi . • . inter predictos Nobiles (magyarok) ac saxofiies et siculos talem 
fraternam dúposuímos uníonem sat. Vfzstd. I. 

*) Vfzstd. 61. '62. I. Az unió njból erősíttetett meg a neqiizeteH kOzOttv 
1613. 1630. 1649. sat. A. C. III. 1. 1. 
. ?) A. C. III. 1. i: 
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rom nmzetböl állván az ország (az ország eonstitatiói 'megtartatván.) Há 
valamelyik nemzetnek szabadságában, immunitásiban, privűegUtmiban ; 
szokott és régen bevett rendtartásiban bántódása lenne, reqnirálván felöle a 
két nemzetséget, tartozzanak hitek és kötelességek szerint országgyűlésének 
előtte is de facto mindjárt megtalálni a fejedelmet és tanácsit, a panaszol-^ 
kodö nemzetségnek megbántódása felöl ; sőt minden uton és módon a há-* 
rom nemzetség egymásnak oltalommal, segitséggel tartozzék lenm, méltó 
panaszolkodásokra. 

Ha valamely nemes privata personának, akár személyében, ak& jd^ 
szágában, markjában és szabadságában bántódása I^e a fejedelmektől, 
vármegyéit,- vagy székeit requirálja felőle és ha méltónak ítéli lenni a |mh 
nászt a vámegye avagy szék, requirálja mindjárt a fejedelmet és tanácsig 
kire ha méltó tddntete nem lenne a fejedelemnek, halogatás nélkül tartozzék 
mindjárt a vármegye a megbántódott személy mellett requirálhi a tObb vár^ 
megyéket, mind itt benn,, s mind ott künn valókat, aszerint a sz&elységet, 
szászságot, kik hitek és kötelességek sz^nt, de facto mindjárást (gyűlést 
arra nem várván) tartozzanak requirálni a fejedelmet és tanácsit denno a 
dolog felöl és a tanács in tali casu maturo jodício deliberalván, előtte viselje 
az ország közönséges szabadságát; s törvényit és magok kötelességét, az 
országnak is arról irott articulusát és mind a fejedelem előtt való igen sería 
instantieyokkal, mind magok deliberatiojok s authorításokkal tartozzanak 
helyreállitni megbántódását a panaszolkodóknak. Ha vármegyéken és székely- 
ségen levő kerített és mezővárosoknak avagy communitásoknak lenne is 
bántódásuk, ezen mód observáltassék. Országgyűlésében a mit hazánk meg- 
maradására, békességes csendeségére, szabadsága és törvénye megtartá- 
sára nézendő jókat feltalálhatnak, afféle dologban egy értelemben legyen 
minden, kiki hátra vetvén a maga utilítását és privatumját és nemzetségünk 
szabadságunk mellett is, mind a három nemzetség és minden státusok 
egyenlő értelemmel és akarattal, minden uton és módon egymásnak patro-^ 
cinaljunk és egymást oltalmazzuk. 

Ha kik pediglen vádolnának méltatlanul és hamisan valakiket, vagy 
executorok lennének valaki vádlására megfogásban, törvény elött levő do- 
logban, jószága s javai elfoglalásiban, in notam perpetuae infidelítatis in- 
currá^janak. 



mely az A. C.III. 1. 1. czikkében volt foglalva az 1844. 6. által kö- 
yetkezőképen változtatott meg: Esküszöm, hogy Mária Therézia sat. magyar 



30. S- Az ünionalis eskü, 




királyi 5 erdélyi fcgcíMmi örököseihez és utödaiboz, nemkiiliiiibeii fltaiséges 
fáije kihiriligi hg. sat., mint wralkodó társához ösziate, igazleM s kA le- 
BiA és ha ésare^eiméafi, látnám, hallanám, hogy ft felsége örökösiek, 
utódainak, vagy fáijén^ személye, jogai, vagy uralkodása eUén yalami 
forralitatnék^ teinreztetnék, vagy merényeltetnék, ezt nem fogom elhallgatni^ 
titkotaiif sai., törekedni fogok a fejedelemség három nemzetének Jogait, ki-> 
váltságail és szahadabnait, melyeket átalánosan, vagy egyenként nyertek, a 
bevett és megerősített törvényeket és eredményeket, a bevett külön nemze- 
tek^ ié vallások tekintetbe vét^ nélkül fönntartsam, sem pedig sat. az ál- 
Uunkormányaíást megtáUoztatni nem fogom; a közönségek és ország gyűlé- 
sein sat. azt fogom előmozdítani, mi a fejedelem, közjó s haza békéére 
nézve hasznos*- és előnyösnek Imni látszik^ sőt egyesek elnyomása 
ellen js az illető hatóságok előtt kéréseimmel és szava* 
zatommal illő, őfelsége királyi széke előtt pedig legálá- 
^atosabb tisztelettel fogok fölszólalni s mindenek, vala-- 
mint egyesek igazságos ügyát méltányosan és becsöle-- 
tesen támogatandom/^ 

Kihagyatott az ei^deii esküből, mint az 1744. 6; mondja; minden, mí 
a felségig, vagy katholika vallás ellen volt. Kihagyatott pedig sok minden, 
igy a végzáradék is : „én is ugy kötelezem magamat erre az előszáiniált 
hitre, valamíg a fejedelmek is ehez és nékünk hittel tett egyéb ígéretekhez 
és conditiokhoz tartsák magokat, addig tartozván én is ehez tartani maga- 
mat, egyikünk a másákunkhoz is addig, valamíg más felebarátom is ennek 
felbontására okot nem ád. A ki pedig ezt felbontaná, comperta 
rei vefitate in notam perpetuae infidelitatis incnrráltat* 
nak lenni pronunciálom.'^ 

Az 1791. 5. rendelé, hogy a hódblási hitet (juramentum homagiale) 
letevő nemesek és polgárok ezzel együtt az árnyékká silányult 
untoBalis esküt is letegyék. 

Az 1744. 6 szerint minden a törvényes kort elért országgyűlési tag 
hoAfiusttott, vagy közhivatalba lépő ^^ek az esküt le kell temne, ugy 
szintési azoknak is, kik az országügyéhez Cniegye, vagy országgyűlésén) 
szólani szavazatot nyertek. 




I. 

A nátBok sérelmei onrotláM végett as erdélyi nemsetek 

kös5tt kötött egyesmény uegeröeitéee. 
(Ciillmali* ácc^rdAe'iitfr Haltotct traBiUfurite mf^r tfllarfb itmm 

^jgrafudaiku'' liiUe. 

Az i692. Szt. György hö 23-án N.-Szebenben tartott országgyfllés 
alatt az i%9í. kiffáosonhö 4«-én kelt kir. oklerA tkamadík czikkével össze- 
ftggésbM a szászok yárosainak sérdmei fölött a többi rendekkel kötött 
egyezmény következőkép erftsittetik meg : 

1. Hogy a királybírók nem kötelesek ugyan személyesen bábomba 
menni, de kötelesek három előkelő polgárt és az úgynevezett hét birák jó- 
szágaiból és szebeni javadalmakból harminczhat jól fölszerelt lovast, a 
I^assaiak pedig tizenkettőt küldeni ; szabadalomleveleik értelmében azonban 
ötszáz gytdog katonát. A szászok csak akkor tartozzanak a hazát elhagym', 
midőn a más két nemzet katonái is átlépik a határt. 

2. Mivel pedig Küköllő- és Alsó-Fehérvármegye tisztjei, a hét bíró 
jószágainak nevezett falvakban, a szászság szabadalmak által megerősített 
törvényhatósági jogait megzavarni igyekeztek, ezntánra nézve határoztatik, 
hogy a czirkálás a bét biró, mint földesúr által vitessék véghez, mind- 
az(máltal bizonyságnak az illető szolgaUró avégett hívandó meg, hogy 

^) A czírkáláfl, vagy generális inquisitio az A. Const. II 1. 4. 6. czimének 
1. ciikkje sierint ,,a vármegyei tisztek hatósága alá rendelt területnek minden 
három évben a végett yalő bentazása, hogy a gonoaztOTAk megzaboláztatnának és 
kikeresvén érdemek szerint meg is büntettessenek.^^ Az idézett czim If. czikke 
szerint a ezirkáláa egyiránt történt a fiscus, nemesség ét szászság vármegye föl- 
dén levő jószágain. VI. czikk szerint pedig megtiltatik a szásztisztok- és palronu- 
soknak a czirkáláson kiadott akármi névvel nevezendő gonosztevők megbünteté- 
sébe való beleelegyedése, mivel a szászság megyei területén levő jószágaiban 
megfogatandó latrokat a vármegyei tisztek kezébe s nem másuvá tartoznak vinni, 
ha egy a csirkálásnál föl oem adott és a megyei tisztségnek ki nem adoti go- 
noastOTÖ bűntényt kövateU volna el, a szász tisztség halállal büntetheti, de a 
megye alispáiyát, vagy főszolgabir^'át meghinni köteles, nem bizonyságra ugyan, 
sem végrehiytásra, hanem jelentésének megtehetése végett, ezenkivül ai oru 
tónrényekhes tartaák magokat a szászságnak megyeföldön levő Atlui. U. 0. A 
törierM Jdnáf Mati kivétel ö, App. líl. 81. Yt 
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I. Ha oly gonosztevő adatnék fel, ki netalán egy megyei területen 
fekvő faluba szökött volna, ez a szolgabiró jelenléte által világosságra ho- 
zatván, a gonosztevő ne maradjon büntetlenül. 

II. Ha a hét biró tisztjei a kiadott gonosztevőt vétke szerint nem bün- 
tetnék, a szolgabiró jelentést tesz tisztségének, mely a hét biró tiszteit kö- 
telességök teJjesilésére fölszólitandja. Ha ennek sem volna sikere, a tisztség 
a- legfelsőbb hivatalnak, vagy kormányzónak fog jelentést tenni; ki emiitet- 
teket homagialis büntetés terhe alatt szoritja itélethozásra. Sőt ha a cirkálá- 
son kivül megyei hatóság alatt álló falvakból valamely bűnös a hétbiró jó- 
szágaiba szöknék át, ezek a megyei tisztség megtalálása folytán kötelesek 
őt megbüntetni, ellenesetben a fönnirt uton szoríttatnak reá. Ha viszont egy 
bűnös a hét birók jószágaiból megye földére menekülne, a hét biró tisztjei 
által tett jelentés nyomán, a megyei tisztség által fönnirt eljárás követendő. 
Más esetekben a vármegye a hét biró jószágaiban ne gyakoroljon törvény- 
kezést, mert az idézett czikk megsemmisitésén a szászok szaibadalmai fönn- 
tartandók. Szelistyeszék maradjon a megye igazgatása alatt. 

Végre megegyeztek a K. K. és R. R., hogy az Approbata III. rész 84. 
czim 2. czikke s a következők hatályon kivül tétessenek, a szászok pedig 
hagyjanak föl a szállások, vagy házak bérbe adásánál gyakorist roppant 
túlságos fösvénységükkel, ugy szintén a városok és várakban űzött zsarolá- 
saikkal. A közöltek és más két erdélyi nemzet között kötött szerződések ép- 
i^gben maradnak. 

Szélistyeszék a vízaknai sóbányák körött tenni szokott ingyen nap- 
számokon kivül a tisztek által ne terheltessék. 

A hütlenségi esetek szokás szerint országgyűlésen, a kormányszék 
vagy karok és rendek által tárgyalandók, fönnmaradván azonban a király 
joga, hogy ezen nemeseknek élete, himeve és vagyonának elkobzását ki- 
mondó ítéletek kihirdetésök előtt megerősités. végett hozzá teijesztes- 
senek föl. 

A Compilatában fölsorolt (Hl. i3.3 öt esetben a Hármas könyv sze- 
rint, magános szász elleni pör, ennek illetékes törvényszéke előtt tárgyaltas- 
sék. Község, város, vagy falu elleni pör pedig a királyi tábla előtt. 

3. Örzeményi porökben alperes illetékes bírójánál indittassék meg a 
kereset. Fölebbezési bíróság levén a szász egyetem tőle, ha a kérdéseit 
összeg 100 frtot meghalad, a magát megterhelve érző fél a kir. táblához fo-. 
lyámodhatik. Község ellen tolytatott örzeményi pör a szász egyetem il- 
letékességéhez tartozik, mely azt minden halogatás nélküj a gyűlés, 
vagy törvényszék folyama aliitt,: minden más pör előtt: íastdi^il^ ellátnia « fia: 




ralamely pörös fél, pörujitás, vagy szavatossággal kívánna élni, a szükséges 
idő megadatik, hogy ügyét azon gyűlés alatt láthassák el. Fönnmarad min- 
den félnek a kír. táblához leendő felebbezési jog. 

Más esetekben pedig, midőn valaki egy községet a szász nemzeti 
egyetem (közigazgatási vagy törvényes gyűlése) által meginteni, vagy idézni 
akar, a szebeni polgármester, mint az egyetem törvényes gyűlésének elnöke 
köteles a felperes megtalálására oly egyént kirendelni, mely jelentéstétel 
mellett törvényes cselekvények véghezvitelére képes. Az idézés vagy meg- 
intés a nyolczadik nap lefolyása előtt teendő meg. 

Megváltoztatik a Comp. V. 16. czimébe foglalt határozat, mely sze- 
rint „minden helyekre országgyűlés alatt a mives emberek mindenféle mü- 
veket és egyéb rendek is akármi eladandó marhájokat szabadosan bevihetik, 
árulhatják, senki őket impedialni nem merészelvén,^^ mivel a szászok váro- 
saiban tartott országgyűlések folyama alatt minden nem czéhbeli iparos 
úgynevezett kontár, valamint az idegen mészárosok, úgynevezett hentesek 
kirekesztetnek ; kötelességükké tétetvén más részről a szászoknak, hogy 
gondoskodjanak^ miként az országgyűlés alatt drágaság miatt szükség ne 
tapasztaltassék. 

Emiitett (Leopold-féle) oklevél 18. czikkében határozottan Ígértük, 
hogy a többi szász nemzeten gyakorolt visszaéléseket eltöröljük ; egyúttal 
kijelentvén, hogy a királyi földön fekvő halastavak és makkot termő erdők 
használhatásáért a kincstár és tisztek által a méltányosság és szokott gya- 
korlaton kivül ne terheltessenek és hogy minden ellenkező törvény eltöröl- 
tessék sat. 

Bécs, 1693 Szt.-Györgyhó 7-én. 
Leopoldus s. k. 

T. A. Henr. C. de Stratmann s. k. 
Ad mandátum s. c. t, majesUtis. 



Wegerösitése az erdélyi nemzetek között a kapuk 
száma iránt kötött egyezménynek. 
Conflrmatio Aecerdae snper numero portaram iuter Nationes initae. 

1 . Az erdélyi vármegyékben ezentúl ez6r kapu fog adózás alá vet- 
tetni, kivévén Maros-Vásárhelynek huszanöt füstjét, továbbá aí úgynevezett 



1} Omelöfgé«ben az u ii. Lipót-féle oklevél 12-diU czikkével. 
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hét birö; s a szászok yárosainak javáig melyek a következőkben soroltat- 
nak fel. 

2. A szász nemzetre számittatík ezer négyszáz kapu, ide tartozván az 
egész kir. föld, a törcsvárí és yöröstomyi várhoz tartozó javak, Szelistyé és 
Talmácsszék, a hét birö: szebeni és brassai, valamint Fehérvár- és RükűIIö- 
megyében fekvő jószágai, kivéve Bethlen László KüküIIdmegyéhez tartozó 
bolkacsi s zsitvei uradalmait. 

3. Eddigi szokás szerint a kir. földön és vármegyékben fekvő szász 
papok külön adót fizettek, ezentúl pedig az egyetem fog gondoskodni, hogy 
enditett papok saját kapuinak számába tudassanak be, egyszersmint őrködvén, 
hogy a jobbágyság alá jutott faluk lelkészei erejökön tul ne terheltessenek, 
hanem igazságosan adóztassanak meg jövedelmökhez képest. 

4. A kir. földön és a II. ezikkben emiitett szász falukban lakó oláh 
papok állapota ugyanaz, mi a szász papoké, de a máshol lakó oláh papok 
nem ide számittatnak, mivel más a szokott kapuszámoktól elktilönzött osz- 
tályokban meghagyatnak. 

5. A kir. földön lakó kereskedők — kivéve a görög, örmény és zsidó 
nemzethez tartozókat — által fizetendő adó is a szászokéba tudatik be. 

6. A vármegyék, valamint kir. föld vagy szász nemzetre nézve meg- 
áUitott kapuszám szerint az adó s másféle terOk egyenlőlegvagy hasonlólag 
rovandók ki. 

7) Az adó föiosztása igazság és méltányosság tekintetéből előbb a 
vármegyék kapuszámain kivöl adózókra rovatík, kivévén a íönnemlitett és 
kivett oláh és szász papokat; azután az adóilletőség a többi közterhekkel 
együtt 2425 kapura rovatik, a most levont kir. föld falvai, valamint Fehér- 
és KüküUőmegyébe kebelezettek a szász egyetem nagyon megrongált és 
elszegényedett helységeinek segélyezésére forditandók, és gyűlésein lelkiisme- 
retesen fölmentendők. A történt fölosztás a kormányszék és országos főbiz- 
tossághoz fog fölterjesztetni. 

8. A székelységtől vagy vármegyékből kir. földre vagy viszont elszö- 
kött jobbágyok jelen czikk erejénél fogva kölcsönösen adandók ki. 

Következik a megerősítés és záradék: Salvo tamen nostro c^}uscun- 
que jure. 

Bécs, 1693. Szt-Gyíö-gyhó t4*én. 
Leopoldus m. p. 

T. A. Henr. C. de Stramiann m. p. 
Ad mandátum S. Caes. R. m^jestatis proprium 

jSteph. Andr. de Werdenbiirg m. p. 
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A vallások űgnr^bem oklevél. 
(Mplma rappHoiifiii áe ne gotio religioiis}. 

Mul az 1691. Karácsonhó 4-éii kiadott kir. oklevél ^) 3*-dik czik- 
kében a katholikasok és többi bévett vallás között az egyházi javak és val- 
lásgyakorlata iránt a kormányszék í é. Szent-Jakab hava 22-én kelt jelen- 
tése szerint egyezkedés nem történt és az ügy a főlség határzatától lön 
függővé téve, a kormányszék kihallgatása ntán határoztatott : 

1. hogy az Erdélyben bevett négy vallás békében, háboritatlannl fön- 
tartatik és fönn fog tartatni, ngy szabad vallásgyakorlatában, valamint jo- 
gaiban, javadalmaiban és birtokaiban. 

23 Az emiitett többi hitfelekezetttek fölajánlása folytán a kolozsvári 
helvét hitűek egyháza, unitáriusok tanodája, a Gyulafehérvári Báthori-féle 
egyház, Monostor falu pedig mostani birtokosától 15,000 Kon kiváltatván: a 
katholíkusoknak egyházi s tanodái czélokra örökre átengedtetik; őfelsége 
ezeket azon ohc^tással erősiti meg örömest, miként a foganatosítás minél- 
előbb meg fog történni. 

3. Gondoskodni fog ő felsége, ho^ a kallfoMais iQusag oktatására oly 
papok rendeltessenek, kik erény, egyetértés és ludoiáányok által a többi val-* 
lásfelekezetüeknél sem fognak gyanút ébreszteni, sat. végre szabad lesz ka- 
tolikusoknak lakásuk helyén s. a. t. egyházakat építeni. 
Bécs 1693. Szent-Györgyfaava9-éB. 
Leopoldus m. p. 

T. A. Henrícus C. de Stratmann m. p< 
Ad mandátum S. G. R. Majestatis proprium 

Steph. Andr. de Werdenburg m. pf. 
IV 

Am u. n. Ahrino^y-féle válasz kivonatban. 

(KeMlntio t. r. quae fulgo Alvindana dicitnr}. 

1. tl. Apaffy Mihály fejedelemmé való megerősítése iránt a KK. és RR. 
1691. Karácsonhó 4-én kelt Leopold-féle oklevélben mondottakra utaltat- 
nak, mivel az ott felhozott körülmények még most sem enyésztek el. 

2. Ö felsége szívesen venné, ha a katholíkusoknak az ágöstai hitval-^ 
láson levők kolozsvári egyháza helyett 5000 fit. kárpótlás mellett az unitá- 
riusoké adatnék át. ^ 



Lipöt-féle oklevél. 
2) A inti piftcsi egykés. 
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3. Örömmel vette ő felsége, hogy. a KK. és RR. a szász nemzettel a 
közterhek elosztása s hordozása fölött egymással megegyeztek; — a szász 
nemzet által fölhozott vagy ezentúl fölhozandó többi sérelmekre nézve ö fel - 
sége a más két nemzetet, valamint kormányszéke véleményét is kifogja hall- 
gatni. Azonban, hogy a KK. és KR. megérthessék, mily kedvezően fogadta ő 
felsége folyamodásukat, kegyelmesen megegyezik, hogy a szász nemzet az 
erdélyi fejedelemnek évenként fizetni szokott 6000 frt, a jelenben folyó török 
háború tartamáig elengedtessék. Ö felsége reméli, hogy a kölcsönös szerző- 
désekben ezentúl azon kamatozás fog megtartatni, mikép eltöröltetvén a sze- 
gény néptől kicsikarni szokott 10 vagy nagyobb százalék, igazságos öt vagy 
legfollebb hat száztolira fog szállittatni ; a többi visszaélések is, melyekkel 
a szász nemzet eddig megterheltetett, meg fognak szüntetni ésugy a Lipótféle 
18. czikknek elég fog tétetni. 

4. Fölségsértés, hazaárulás, hitszegés és más a közcsendet megzavaró 
bűntényekre nézve, ő felsége ki fogja hallgatni ugyan a kórmányszék vé- 
leményét, a végelhatározást mindazonáltal magának tartva fönn, mivel ezen 
tárgyak közvetlen a királyt illetik ; beváratik továbbá a kormányszék véle- 
ménye, hogy minő testi büntetés mellett, jószág és becsületvesztéssel járó 
bűntényekre nézve engedtessék meg a fölfolyamodás a királyhoz. A fölség- 
hez való folyamodás magánjogi ügyekben meg van engedve, ha a pör ösz- 
szege legalább 3000 db aranyat tesz. 

5. A flskálitások haszonbérbe adása iránt. 

6. Ö felsége királyi oklevele szerint gondoskodni fog, hogy a hi^ 
vatalok csak erdélyi honfiakra ruháztassanak és a 8. és 9. pontban mon- 
dottakat szorosan fönnfogja tartatni, melyeknek erejénél fogva,* a tizenkét 
egyénből álló belső tanácshoz és szintén a tizenkét egyénből álló 
kír. táblához a bevett négy valláson levők közül három képes egyén — ha 
mindenik vallásból találtatik — fog választatni, ha pedig az unitárius és 
ágostai hitfelekezetüek között alkalmas egyének nem találtatnának, ő felsége 
ezen hiányt a kormányszék és kir. tábla kihallgatása után katholikusok és 
reformátusok által ugy fogja kipótolni, hogy mind két vallás aranylagosan 
legyen képviselve. 

7. Az ellenségtől vissza foglalt jószágok iránt. 

8. A 8 és 9-ik czikk épségben tartása iránt. 

9. A kormányzói hatalom tárgyában. 

10. Terjesztessék ő felségéhez egy kimutatás a kir. fizetésben része- 
sülő tanácsosok és többi tisztviselőkről, mire ő felsége kincstárához rende- 
lést fog tenni az évi fizetések utalványozása és szabatos kiszolgáltatása iránt. 
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ff. n Apaffi Mihály élelmezési költségeire nézve 
ö felsége intézkednék, ha mint a rendek elolt is tudva 
van, a hadakozási költségek Erdély minden jövedelmét 
anynyifa meg nem emésztenék, hogy ezt minden évben 
roppant összegekkel kell segélyezni, de a jelenlegi ne- 
hézségek elenyészésével őfelsége legkegyelmesebben tekintetbe 
veendi a rendek kérését. 

12. Az Erdélyhez kapcsolt részekben, melyekhez Debreczen is tartozik 
nem es erdély- s magyarhoniak egyaránt fognak hivataloskodni. 

13. Mindazonáltal, hogy a téli beszállásolás és ebből kifolyó terük sé- 
relme iránt az elhalálozott cs. biztos a rendeknek megfelelt, e tárgy szoros 
megvizsgáltatás végett még is átadatott a hadi tanácsnak, mely a kihágáso-- 
kat orvosolván, mindent a méltányosságra viend vissza. A rendek megadóz- 
tatását kívánják az idő s háború szükségletei, valamint a rendek saját biz- 
tonsága is, de a veszély elenyésztetésével és a dolgok reménylett jobbra for- 
dultával ő felsége atyai indulatánál fogva a lehetőségig fog iparkodni a ren- 
dek teriije megkönnyebbítése iránt. 

14. felsége a posták szabatos és helyes kezelésére való gondosko- 
dással már régen megbízta kincstárát és szigorán figyelmeztette az e tárgy- 
beli sérelmek megorvoslására, ezenfelül meghagyta a kormányszéknek is, 
hogy mielőbb tegyen jelentést a fölállitandó állomási helyekre nézve, s gon- 
doskodnék a posták biztonságáról. 

15. A székelyek hazájokból csak akkor vitessenek kí, ha ezt a haza 

biztonsága s a szükség kívánja. 

16. Noha a Tököly részén levők megtérésére kitüzöttt határidő már 
rég lefolyt, az ő felsége királyi székéhez folyamodóknak, a kormányszék ki- 
hallgatása után, mindazonáltal kegyelem fog nyújtatni, ha nagy gyanú 
nem terheli s vagyonukkal időközben más intézkedés nem történt. 

17. Szentíványi Samu s Csáki István dévai uradalma iránt. 

18. Hogy az elszökött jobbágyok kiadása iránt bizottmány állittassék 
föl, s. a. t. 

19. Máramaros, K.; Szolnok, Krasznában uralkodó inség enyhítésére 
a lépések megtétettek. Kővárvidékét nem lehet Erdélyhez kapcsolni ; — az 
Erdélyben és hozzá csatolt részekben a katonaság igazgatására ő felsége 
már ezelőtt tett intézkedéséhez ragaszkodik. 

20. Ö felsége legkegyehnesebben elfogadta a rendek által tett indít- 
ványokat — az erdélyi kormányszéknek adandó utasítás végett valamint a 



Fölötte rugonyofl. 
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pecsétek használatára nézve érett meghányás^vetés után oly rendbe s 
alakba foglaltatta ezeket írásba, mint ezt ö felsége szolgálata, valamint a 
legkedveltebb tartományának haszna s nyugalma megkívánta: ebt^en is 
legnagyobb jelét adva atyai indulata s szeretetének. 

21. Hogy a kormányszék Gyula-Fehérvártt székelyen és hogy biztos- 
ságára a szükséges hadi erő oda rendeltetett. 

22. Ő felsége azt hitte, hogy ősi szokás szerint, az erdélyi korlátnok- 
ság akként volna a magyarhonival egyesítendő, hogy a levéltár elkiilönitése 
mellett Erdély részére kfUön előadók és titkárok állíttassanak, de ő felsége 
nem ellenzi a RR. kívánságát a magyar korlátnok<;ágtól való független léte 
iránt, beváratván egyszersmind a kormányszék j ioutése/hogy hány egyén 
minő hatáskörrel és utasítással alkalmaztassék. 

23. A királyi kormányszéknek adandó utasítása végett a RR. által tett 
főlteijesztésre nézve ő felsége nézetét és akaratát emiitett kormánysz^nek 
nyilvánítani fogja. 

Laxenburg 1693. Pünkösd hava 14-én, 



Stephan And. de Werdenburg m. p. 
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A személyiség lényege az öntudatos elhatározás; saját 
akaratának érvényesítése — a szabadság. Szabad akarattal csak 
az ember bírván; csakis ő tekinthető személyiségnek ^ melyeknek 
öszlete a társadalmot képezi következő fokozat szerint : 

a) egyes személy; b} család; c) nemzet; d} állam. 

ÁUam alatt Európában; mai gyakorlati szempontból fölfogva^ 
határozottan körvonalozott földterületet értünk^ melyen ember^^ egy 
fejedelmhez való alárendeltségben ébiek. Az államat képező 
személyiségnek a többi személyiséghez (társadalomhoz)^ megfogan-* 
tatásától fogva^ haláláig hasonló igényei vannak: önfönntaitása és 
szellemi kiképezése iránt (testi s lelki jóllét}. Enn^fogva segát ha- 
táskörének kell lennie / melyben személyiségét érvényesítheti. Hol 
igényei más személyiségekével találkoznak, társadalmi viszonyok és 
állapotok keletkeznek és itt veszi kezdetét a joj;, mely minden 
személyiség hatáskörét kijelöli s az emberek között 
fönnforgóéletv iszonyokat rendezi. Ezék szerint a jog: 
a társadalmi életviszonyok rendezése. E szerint a jog- 
viszony annyiféle lehet, a mennyifélék a társadalmi élet viszonyai, 
minden jogszabály egy társadalmi szűkség kifejezése lévén. 

Az erkölcsiség (Morál) fogahna nincs föltételezve a kölcsönös- 
ségtől, mennyiben a társadahnon kivűl is képzelhető, holott a jog 
csak is a társadalomban létezhetik, valamint ebből is veszi eredetét. 

1 
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Egy nemzet öntudatlan^ ösztönszerű^ ismételt tevékenysége a 
jogtéren — szokásjog^ mely folytonoson működvén^ a társada- 
lom öntudatává lesz és az illetékes közegek által határozott alakba 
öntetik — Írott jog Qns positívum}. 

A jog a nemzet életéből hosszas gyakorlat által fejlődvén^ a 
nemzet míveltségének mérve s hiven tükrözi vissza jellemét^ mint a 
cselekvés az egyénét. Ezért marad az idegen^ a népre erőszakolt jog 
mindig idegen^ valanimt jde^;6ft nyciv i^ soba sem lesz azzá; mi 
az anyáig melyet a csecsemő á téjjel szijja az éltető emlőből. 

Törvény. A jog eszményi, valamely nemzet életviszonyaihoz 
alkalmazva pedig gyakorlativá lesz — és törvénynek neveztetik. 
A törvény C6ak, keretje^ alakja a jognak ; a jog lényeges; a Érvény 
csak esetlege^; tízért nem minden tőrvény jogi Quridisch}, ihert tehet 
valami az államhatalomtól tcnrényes zsinórmértékké föláUtv a^ mi nem 
egyéb a hatalommal való visszaélésnél; s ezért nem felel meg a jog- 
eszmének. Igazságos törvény csak a lehet^ mely a jog eszmé- 
jének megfelel. 

A jog minden társadalmi életviszonyra kiteqedvén^ síz állam két 
föszemélyisége uralkodó s alattvalói között létező viszonyt is 
rendezi — közjog Qus publicum);^} az állam lakosai egymáshoz 
Való jogviszonyát lendezi — magánjog Qus privatum). Több 
államnak egymáshoz való jogviszonyát; a nemzetközi jog^) Qus 
gentium; droit de gens> jus Internationale). 

A kormányzás alakja i alkotmány. Mivel a jog legalább két szemé^ 
iybéget tételez föl, azo'n viszony, hol csak egyik fél bír joggal (önkény uralom, 
aksolutismuajya roájiHC>lattyald)pedignem nemistekinthetA egyébnek, miot a ha- 
talommal való viszszaélésnek. Miért is oly szerkezetű államok a legnagyobb.rázko- 
dáf oknak tevék ki. 

^) Szokájon és szerződéseken alapul ugyan, de mindeddig csak a jus for- 
tioris határoz ily viszonyból támadó kérdésekben, s ellehet míondaní, hogy az egész 
iiemzf tkdzi jog — puszta külsőség. 
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Magánjog. 

Sí. 

A uá«z maKinjog katfSi. 

I. írott ktitfftk. 

1. A Báthory Istyáti lengyelkirály által 1 683-ban megerösitett szász 
törvénykönyrO Statuta juríum municipalium Saxonum in Transsilvaniaczim 
alatt^ mely négy könyvre oszlik, a könyvek ozimekre Ctitulí}/ a czimek pedig 
czikkekre C$} oszlanak. 

Az I-s6 könyv magánjogi pörrendtartást^ a Il-ik és m-ik magáBjogot, 
a lY-ik pedig büntető törvényt tartalmaz. 

2. Szabadalmak^). 

3. Felsöbbségi Ckormáuyszékí, udvari stb.) rendeletek. Különösön az 
osztrákház uralkodása alatt nagy számban. Ide tartoznak a szabályozó ren- 
deletek is^ mennyiben magánjogra vonatkoznak. 

4. A nemzeti egyetemnek illetékes hatáskörében hozott végzései 

5. Római jog, ha intézményeinek természete, a nemzetieknek megfeleL 

6. A magyar jog mint kútfő nincs ugyan megemlítve, mindazonáltal 
meijük áUitaiii, hogy ha a kútfőül idézett szász törvények szerint' az eset 
nem dönthetett el, a biró hajlandóbb volt magyar mint római jog alkalma- 
zására, mivel akkor tanodákban még nem foglalkoztak oly rendszeresen a 
római joggal mint most, sőt a miveltebb és tehetősebb szász iQak a magyar 
jog megtanulása végett részint a kolozsvári lyeeumba, lésthA a Urályi táb- 
lához menteL 

^) As tU6 Btást törvénykönyvet Alt«nl>er|(«r Tamás náiiok ispánja nyom* 
UtU. Keveréke mágdebur^^u iglaui s norimbergi törvényeknek. 1539- ben Honle«- 
rns János Compeüdiam juris civihsét ndu ki; De általános elfogad talásbau «sak a 
brassöi tanácsos Fronius Mátyás által szerkesztett törvénykönyv részesült, melyet 
1848-ig használtak is. Froníns németre fordította : Der sáchsiichen Nation in Sie- 
benbürgen Statuteoder eigen Landrecht czime alatt. Ujabb kiadás Szeben 1799. 

2) H. k. II. 7. 8. 9, 10. 11. Blvesstéie. H. k. II. 13. C. C. IV. 12. 3. 

1* 
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n. Nem irptt kutfök. 

1. Szokás hánnaskönyv élőbeszédének 10 czime szerint: annak, 
ki közhatalommal törvényt alkothat, erkölcseinél fogva behozott valamely 
jog . . . Mondatik pedig szokásnak, mivel közösön szokták tenni, és emberi 
gyakorlatnak, mivel közgyakorlatban van. A H. K. szerint a szokásjog szár- 
mazott : a rendes bíráknak ismételt söt több izb^n^zdn egy renddé], módon 
és eljárással hozott^ alkototi^ .törráiyes vé^jp^ajtiussal megerősített itél^^ 
bői és Ítélet elveikből. De hogy szokás czime alatt mindenféle visszaélés 
be ne fészkelődjék és hogy csak a va(ó4í élet szükség jöhessen létre, min- 
den eszélyes törvényhozás meghatározza a feltételeket, melyek alatt a szokás 
törvénynyé lehessen. . 

AH. k. szerint a szokás érvényére szükséges: 

a) hogy okszerű legyen, azaz, hogy a közjót tárgyazza^longa con- 
suétudo, quáe ntilítates publicas non impedit, pro lege servabitur. St. t. 1. 5. 
Okszerű pedig lehet törvény ellenében is; 

b} hogy i dosült legyen (inveterata), a H. K. szerint elég tiz év le- 
folyása, a polgári joggal ellenkező esetben is.. Ezen tiz évi idő pedig akkor 
kezd folyni, midőn a nép első izben vitt véghez valamely cselekvést. 

c) Cselekvések gyakorisága is megkívántatik; még pedig annyi ég 
oly nyüvános cselekvések, hogy valószínűleg tudtára juttottak légyen a népnek. 

2. Joghasonlóság (Analógia). A törvényben elő nem forduló ese- 
teknek elhatárzása, hasonló a törvénybe foglalt esetek szerint^). Mivel min- 
den előfordulható esetet nem lehet a törvénybe-foglalni, a bíró figyelme arra 
fordítandó, hogy hasonló alapokon nyugvó rokon törvények szerint hozza 
ítéletét. 

^) Minden jog szokásból veszi eredetét. BÜvei minden jogszabály egy élet 
szükség kifejezése^ a jog is azon yáitozásnak van alá vetve, mellet az éietszak- 
ségek szenvednek. A polgárisul tsággal a jogi nézetek is tisztulnak, azért képte-* 
lenség az osztrák polgári törvény kdny rendeleté, mely a szokásjogot meg akarja 
szűntetni, ép ugy meg lehetne a fának tiltani, hogy ne nöjjön. Azonban csak 
kényuralom tekét ily hiu kísérletet, mivel a józan tapasztalás keresztfit tör rajta, 
mint győzedelmes napsugár a felhdkön. 

2) Ubi eadem ratio, ibi eadem est etiam legis di^:positio. Non possunt om- 
nes articuli nngiUatim aut legibus aut senatus consuUis eomprebendi, ^ed cum ia 
aliqua causa sententia eorum manifesta est, isqui jurísdicttoni prae est, ad símilHi 
procedere, atque ita jusdioere debet. fr. 12. Dig. I. 3. 




Első könyv. 

SZSMÉLTJOO. 

A személyjog azon jogviszonyok ismertetése; melyek sze- 
mélyes tulajdonságok- és állapotokból erednek. 

A személyek egyesek és erkölcsi v. jogi személyek. 

lEámSewAm. 

I. Egyes személyek. 

1. §. Korkülönbségre nézve az emberek : 

a) Törvénytelen korúak öllegitimae aetatis), fiúgyermekek tizennegye- 
dik, leánygyermekek tizenkeltödik évekig. 

b) Törvényes kornak (legitimae aetatis), tizenkét esztendős koroktól 
a leányok férjhez menetelökig, tizennégy esztendős koruktól a fiuk huszadik 
évökig^). 

c) Teljes kornak (perfectae aetatis), a fiuk betöltött huszadik évök- 
ben, a leányok férjbezmenetelökkor^. 

d) Nem teljes kpruak (imperfeotae aetatis), ezen koron alól. 

A törvénytelen korúak képtelenek minden jogcselekvényre, ném 
rendelkezhetvén szabadon személyök és vagyonuk fölött. Ezért vagy atyai 
vagy gyámi hatalom alá esnek. 

A törvényes korúak is atyai vagy gyámi hatalom alatt állanak 
ugyan, de már némi rendelkezési szabadsággal is bimak. 

1. Törvényszék előtt bizonyságot tehetnek. 

2. Végrendeletet készithetnek. 

3. Azon személyek beleegyezése nélkül, melyeknek hatalma alatt ál- 
lanak történt eljegyzés érvénytelen ugyan, de ha házasságra léptek, ez, azért 
nem bontható föl. 

Magyar jog szerint á férfiak 24«ik, a leányok le^-ik évökig. 

^) Míg férjhez nem mennek, misdenkor más gyámsága é§ hatalma alatt ál- 
lanak, mert különben könnyelmaaégftknél fogya (ex íngenii levitate}, kOnnyen rá- 
fzedethetnének, megcsalathatnáqa'k. (sedaci decípique potseni) fa. I k, Íi2, 
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4. TOos ugyan az életben lévÓ szttiftk vagyonára adósságot venni 
föl, de azért az idegen helyen lévft fiuk mivelödésükre szükséges adósságo- 
kat csinálhatnak. 

A nem teljes kornak |ogkedvezményben is részesülnek, pl. az elévü- 
lési idő kiskoraságok alatt nem foly. 

A legiQabb gyerek előnyeit az osztálynál, lásd az örökösödést C31. 
és 32-ík SSO 

Csak a 25. évet betöltött férfiú viselhet gyámsáj^ot^ stb. 

2. S. Nem szerinti különbség. 

A férfi nem több elönynyel bir (1. az atya előjogait az osztálynál 28. 
SO Fiúgyermek az osztálynál előbb való a leányoknál ; fér) a házasság 
alatt szerzett vagyon felosztásánál két harmad részt kap, a nő csak egy har- 
madat C9. SO sat. 

A nő nem tekintetik teljeskorunak míg féqhez nem megy. Nem 
lehet végrendeletnél tanú, nem viselhet gyámságot, stb. CaféiJ előjogait gyer- 
mekeivel való osztálynál, 1. örökösödés 28 SO 

3. §. Fogyatkozás. 

A római elv szerint mens sana in corpore sano. 

a) Te s ti fogyatkozást szenvedők, mintsiketek, némák nem készíthet- 
nek végrendeletet, betegesek föhnentvék gyámság viselése alól, stb. 

b> Lelki fogyatkozás. Öijöngők, kábák törvénytelen komáknak te- 
kintetvén, vagyonukkal és személyökkel nem rendelkezhetnek szabadon, ki- 
vévén, ha időközben magukhoz jönnek Onlucídis intervallis). 

A hatóság által tékozlónak nyilvánított, szintén ki van rekesztve va- 
gyona kezelésétől , melyet csak akkor nyer vissza gondnokától^ ha meghá- 
zasodik és gazdálkodni megtanul 

c) Becsületbeli fogyatkozást Gnfamia, verleumdete, ehrlose Per- 
sonen) szenvednek, kik valami bűntényt követtek el, (hitszegők, tolvajok? 
házasságtőrök, stb.}^ vagy kiknek elkövetett bűntényért vagyonuk fölötti 
rendelkezés elvétetett; ezek nem lehetnek tanuk sem törvényszék előtt, sem 
pedig végrendeletnél^. 

Schuler das l^rivatiecht dér [^fli^bQDbürj^iscbeD Detttochen (S^cbien) ím 
•yslenialbóben Grnndrb^e. Ssebea 185d. 392, L 
" St. IV. >. - ti. o. b. 4. — St. II. 5. 5, 
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4, |. A táTollétkől éndft)ogVte»«jrok. 

Áz elévülést meggátlö ellenmondásra nézve azoknak, kik nincsenek 
az országban joguk van hazajövetelttk után felszólalni^). CÁ távollét miatt 
leendő házasság felbontása irárt, 1. alább a házassági jogban.) 



5. §. A Gzéhek; égyházi testflielek és más erkölosi személyek Jogait 
nem lehetvén itt tárgyalni, csak a helységek Cvárosok és faluk) jogállapotát 
ériatencfjük röviden. 

A helységnek vagy valamely alapítványnak hagyományozott tárgy a 
többi hagyományok előtt szolgáltatik ki. A helység a többi írásbeli kölelez- 
vénynyel biró hitelezőknél erősebb joggal bir és ha névszerint nincs is meg- 
emlitve az adós fekvőségei részére lekötvék. 

A magyar jog szerint az örökös és maradék nélkül elhaló nemes és 
birtokos embernek törvényes örökössé a fejedelem, a szászoknál pedig 
a helységi). 

Jogtalanul elidegenedett helységi ingatlanvagyon nem birtokoltatUi el^ 
hanem azon testülethez kapcsolandó vissza, melytől elszakittatott. 

Megszoritvák a községek, mennyiben hatósági engedély nélkül nem 
rendelkezhetnek vagyonukkal ; névszerint nem adhatnak önhalalmüag köl- 
csönöket. Tilos a nemzeti pénztároknak oly fekvőségre pénzt kölcsönözni? 
mely kívül esik a kir. töld területén*). 



I. H á z a s s á g. 
6. S. Az e 1 j e y z é s valódi szerződés, mely szerint két külön- 
böző nemű egyén magát kötelezi, hogy egymással házasságra lépendő 

Sl. IIL 6. 12. 

2) ErkölcBÍ yagy jogi sEemély alall több egyes személynek összességét 
érljttk, mely a törvények szerint jogaltnynak tekinletíkf Wensel G. az osztrák 
általános polgári törvénykönyv Fest 1854 113, L 26. $. És igy alapítványok, az 
ánaáalmii kiaestálr &• t. b. is jogi szeaiiéiynek tekintetik, .mert jogalany. ' 

3) Verfassnngszastand 20 I. dum alíquen « . . . absqne heredibus décidere 
contíilgeret, doitfns aiiao faaereititalefl deoedentis. civílatis recipi et exponi de- 
bérem a. a. l/ *>) Sdtmiét 89^ 1. . / 

^} SponsaHa sunt futnrarum nnptiarum promíssd. Deer. Qmti 30; 9. 33* 



II. J g i ' s z e m é 1 y e k^). (Juristische, moralische Personen.) 



Második estin* 

CSilLÁDIJOO. 
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Miért is csak «tyaRbk köthetik, kik más szerzMést is kfithetoek, ki- 
zárvák; kik ezen tehetséggel nincsenek fölraházva, pl. örültek és a többi. 

Kiskorúak eljegyzése szülői vagy gyámi megegyezés nélkül semmis. 
Oly egyének, kik egymással házasságra nem léphetnek, nem is jegyezhetik el 
egymást. Szerződés levén, mint minden kétoldalú szerződés felbontható, 
de migföl nincs bontva, tilos mást eUegyezni vagy éppen házasságot kötni. 
A szász törvény feloldozza az arát kötelessége alól, ha az országban lévő 
vőlegény k é t év folytán nem vezeti oltárhoz^}. 



A két személy között leendő házasságot megakasztó körülmény-gátló 
házassági akadálynak neveztetik (impedimentum impedíens), mdy pedig a 
megkötött házasságot megsemmisíti — bontónak (imped. dtrímens). . 

A szász törvénykönyv következőket sorolja fel : 

1. B n t ó. Egyenes ágbeli rokonok és sógorok között, pl. gyerme- 
kek és szülők között stb. Mellékágbeli rokonoknál pedig másodizig^) 

2. A nősztehetetlenség. Ennek egy neme 

3. a törvénytelen kor, melyre nézve kormányszéki rendelettel hagya- 
tott meg, hogy leányok betöltött tizenötödik, fuik betöltött huszadik év előtt 
nem mehetnek férjhez , illetőleg nem nősülhetnek meg, kivéyén nagyon fon- 
tos körülményeket, melyek fblött lelkészek és tisztviselők határoznak.'*) 

4. Létező házasság. Mig a külíöldün lévő házasfél hitelt érdemlő 
hirek szerint még életben van, az elmaradott fél nem léphetik uj házasságra. 
Ha pedig hirét nem hallani s életben való létele bizonytalan, az elmaradott hét 
év lefolyása után oj házasságot köthet. (A házas felét elhagyó iránt 1. alább.) 

II. Gátlók közül a törvénykönyv csak egyet hoz fel, t. i. hogy 
kiskorúaknál a szülők Cgyámok) megegyezése kívántatik meg. St. II. 1. 2. 
szerint megegyezöleg az oszlr. polg. törv. k. 49. S^vel „kiskornak vagy oly 
tdjes kornak, kik bármi oknál fogva magukat érvényesen nem kötelezhetik, 
nem képesek törvényes a tyjolc beleegyezése nélkül érvényes házas- 
ságra léphetni." 

^) Régibb atinz jog SEerint ar^át eicsábilö vőlegény ezi vagy nöfil vette 
vagy ailán halállal büntettetett. 

3) Házasság ssás^og szerint : egy férfin és egy nAnek akarata törvényszerű 
elválhatatlan kOzösjégben valő életre. 

^) Régibb szászjog szerint az akadály negyedizig terjedett, de az 1791. 
53. szerint, a vérrokonság negyedig íziglen bezárólag tUalaiazza « házasságot. 
ScKjiler 391. I. 



7. S. Házasságból eredő jogviszonyok^. 




8. S. A házasság felbontása. 



A házasság lényegét illő dolgok, az egyházi joghoz tartoznak, itt csak 
a mennyiben a vagyonra is befolynak tárgyalhatók. 

1. Ha a férj két év alatt a házassági kötelességet Ccoitus3nem tejesíti, 
a házasság felbontatik, a nélkfij, hogy a feleség jogigényeit a triensre*) 
elvesztené. 

2. Házasfelét elhagyó s a biró által kitűzött határidőre lakhelyén meg 
nem jelenő, halottnak nyilvánittatik, az elhagyott pedig ártatlannak^. 

3. Valamely a házasság kötelékét nem érintő bűnért száműzött há- 
zastársát a másik fél követni köteles, mert száműzetés magára nem bontja 
fel a házasságot. 

9. $. Házasságból eredő vagyoni viszonyok. 

A szászoknál azon szokás volt, hogy a házasok minden vagyona 
közös lett Ccommunio bonorum universalis). Ide értetődött minden vagyon, 
melylyel birtak midőn házasságra léptek és nem csak az, melyet a házasság 
tartama alatt szereztek^). De ezen jog nem osztatlan (proindiviso) mert az 
asszonyt csak égy harmad (triens), a férjet pedig két harmad részCbess) 
illeti'*). A házasság alatt mindkét házasfél hasonló joggal bir a közös va- 
gyonra nézve, s csak a házasság felbontása alkalmával Chalál vagy elválás 
esetében) jön a tettleges felosztás létre ^). Azért szükséges az asszony meg- 
egyezése ingatlanok eladására^), joga van hátrányos ügyletek törvényes be- 
tiltására, sőt tékozlónak is hirdetheti férjét'). 

Mivel pedig a vagyon közös lesz a házasság megkötése után, ezen 
közösség csak a házasság előtt kötött szerződések által korlátoltathatik, ily 
alkalommal többnyire hozományát (allatára) tartja fönn magának minden fél. 
E szerződésekkét tanú és a jegyző jelenlétében köttettek. Kereskedők szerző- 
déseit a székbiróság erősitette meg®). 

O'latóbíí- 

^) Az elhalálozási nyilvánítás (Todeserklárun^) az egyházi törvényszék 
által történt. 

^) Adquaestus conjugalis. 

Dr. Rundé J. F. Grundsátze des alig. deutschen Privatrechtes , Göttinga 
1791 463 L, ily vagyon közösség pro diviso a hohenlohi országos törvények sze- 
rint is létezik. 

^) in cassibus di vortii pariter ac mertis Schnier 404. 

6) ^) Schuler 403, 403. 

^) ugyanott. 
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Az elöreadásra nézve (Vívgabe) I. a 27. S; Itt fliég azon jogviszo- 
nyok említendők meg, melyek az elválásból erednek. 

1. A társát hűtlenül elhagyó házasfél vagyonának negyedét az el- 
hagyott részére veszti el. Ezenkívül a bíróilag idézett s meg nem jelenő, va- 
gyona ugy osztatik fel, mintha meghalt volna. 

2. A nősztehetetlen Téijjel kötött házasság felbontása alkalmával a 
vagyon ngy osztatik fel, mint halál eseténél, szintén ezen e^árás követendő^ 
midőn eggík házasfél a másikat nem követi száműzetésbe. (8- S- 3.) 

n. Szülők és gyermekek közötti jogról. 

A szász nemzet századokon át a többi erdélyi nemzettel érintkezvén, 
természetes, hogy ősi hazájától távol sok részben, sőt mondhatni több- 
nyire a magyar *jog intézményeit vette fel. Ki a jogelvekkel tisztában van, 
észlelheti ezt az egész szászjog rendszerén keresztül. Onnét van, hogy szász 
képviselők indítványozhatták, mikép a Verbőczy hármas könyv enyilvánittassék 
a királyi földön is bevett tölténynek és ha ez szükkebiüségből nem ís 
történt, befolyása még is akkora volt, hogy a romai jog csak elméletileg te- 
kintetett kútfőül. 

így látszik a magyar jog befolyása a szász családi életre is, mert 
mindaddig, míg a gyermekek az atyai hatalom alól föl nem mentettek, ösz- 
szesen egy magába zárt házi kört képeztek, melynek feje a családatya volt? 
s mely nem csak a gyermekeket, hanem a fiak utáni unokákat is magába 
foglalta^. 

10. $. Azért legelőbb az atyai hatalom tárgyalandó, mely azon 
jogok gyakorlása, melyek az atyát mint családfőt Öletik. Megszűnik a tör- 
vényes ágybéli fiúk') telyeskoruságával és a leányok férjhezmenetelével*). 

1 . Az atya hatalma alatt lévő gyermekeinek végrendeletileg gyámot 
nevezhet ki. 

2. Kiskorúak házasságára nézve 1. 7. §. 11. 

3. Neje elhalálozása esetében az együtt nemzett gyerekek törvényes 
gyán^a s a míg ezek meg nem házasodnak, az atya anyai részöket Gríens) 
használhatja s csak az álladék CSubstantia) épkarban tartására köteles, 

Fr. Schuler v. Libloy das Stataten-Genctibuoh der Siebenbürg«r Devl- 
schen «. a. t. Szeben 1856. 20. 7. 1. 

2) Wenczel 179. I. 

3) Törvénytelea gyerek ngy lekinietik, mintha nem voina atyja. St. 11. 2. 
4. I. örökösödés. 

H. k. I. 51. 




melyre valamint a szükségesi épitfeel^e méz^ m örökölt rész jövedelmére 
vagy saját magáéra utaltatík. 

4. Az atyai hatalom alatt lévő flu, atyja beleegyezése nélkül kölcsönt 
nem vehet fel és a ki daczára ennek kölcsönöz, az atya halála ntán sem kö- 
vetelheti a megtérítést, kivétetvén az eset, midőn egy külföldön lévő fiu ki* 
képzésére szükségeltető összegeket vesz föl. Egyáltalában tilos, hogy a 
gyermekek életben lévő szülőik vagyonára pénzt vegyenek föl. *3 



' (A gyermek előjogát 1. az adás-vevésnél.) 

11 $. A nem törvényes ágyból született gyermekekről. 

1. Bekövetkező házasság (matrimonium subsequens) által a törvény- 
telen gyermkek törvényessé lesznek^}. 

2. A fejedelem kegye általi törvényesités (per rescriptum principis) a 
H. k. II. 108 1. szerint a törvényes fiuk és más jogos örökösök sérelmével, 
és akarata ellen nem törtéidietik. 

3. Fíuvá való fogadáshioz (adoptio), mint az előbbi esetben Clegít. per 
rescrp. piine.3 a törvényes szükséges örökösök megegyezése kívántatik 
meg, mert ezáltal örökösödési jogukban megrövidíttetnek. Ha pedig szükséges 
örökös (Notherbe) nincs a helyhatóság megegyezése is kívántatik, mert hol 
nincs más örökös, a helység örököl. Az adoptio a hatóság jegyzőkönyvébe 
igtattatott.^ 

4. Törvénytélen gyermekek és atyjok között nem létezik semmi jog- 
viszony. Nem állanak atyai hatalom alatt, nem örökölnek tőle stb. 

5. Tilos vérségi viszony- vagy házasságtörésből származó gyerme- 
kek nem örökölnek sem atyjok^ sem anyjok után és csak a legszükségesebb 
élelmezésbe részesülnek, mivel a flokak fönntartása a természetből foly. 
St. n. 2. 4. 



Az «(yai hatalom megsiüiiősérdl U. k. 1. 56. 

^) lu eltér a ssászjog as osztráktél, mely ast rendeli, bogy ,iesen gyer* 
roekek a (Örvényesen nemzettek közé számíttatnak, de az idAköaben f^nállott há- 
zasaágban nenuett törvényes gyermekek elöszűiöttségi s egyéb már saerzelt jo- 
gaikf^t kétségbe nem vonhayák.^^ Szászjeg szerint egyenlő joggal bírnak a töbV 
gyerekkel. . • 

'} Schaler 400 1. 
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n. Gyámság.^) 

Gyámság az atyai hatalom pótléka, azért oly egyéneknek rendeltetik, kik 
nem képesek önállólag rendelkezni személyökkel és vagyonukkal. 
12. $. A gyámság báromféle: 

a) Végrendeleti Ctntela testamentaria), 

b) törvényes (i. legitima); 

c) birói Ct. dativaO 

1. Végrendeleti Az atyai hatalom kifolyása, hogy képviselőjét 
nevezze ki. Csak ha nem neveztek a szulök gyámot, vagy ha ez nem fog- 
lalja el helyét 2) jön 

2. a törvényes ^3 gyámság létre, melyre nézve azt határozza a szász 
törvénykönyv, hogy az árvák vagyonát öröklő legközelebbi férfi rokon köte- 
les a gyámságot vinni, ha pedig törvényes mentségi ok nélkül elfogadni vo- 
nakodnék, örökösödési igényeit is elveszti, mert ibi onus tutelae ubi succe- 
sionis emolumentum. H. k. I. 120. i. 

3. Mivel a végrendeleti gyám a törvényest, a törvényes ped% a biróil 
zárja ki, utóbbinak csak akkor van helye, mikor a két előbbi nem létezik 
Városokon a gyámfeltigyelő (Pupillenverwalter) kötelessége képes gyámo- 
kat kinevezni. Falun azon esküdt, ki egyszersmind osztoztató bíró is nevezi 
ki egyetértésben az elöljárósággal a gyámokat. 

A nevezett hatóságok felelősek a kineveztetésre nézve. 

13 $. Gyámságtól eltiltatnak: 

1 . Nők*}, kivétetik a törvényes anya, ha pedig másodszor megy férj- 
hez, a hatóság rendel az árváknak gyámot^), haneha a mostoha atya be- 
csületes ember és gyámság viselésére képes. 

2. 25 éven alóli férfiak CH. k. I. 122. 8. szerint 24-ik év csak ment- 
ségi ok.) 

3. Ki nem önjogu másnak gyámja nem lehet. 

Gyámság és gonliokság közt azon különbség van, hogy a gyám csak 
kiskorúnak rendeltelik, a gondnok pedig azoknak, kik nem képesek ügyeiket 
személyeién ellátni. 

^) Képtelen, meghal, stb. 

A nA halála után férje lesz miudkettöjök gyermekének gyámja. 
H. k. 1. 113 csimmel megegyezőleg Sl. II. 3. 10 rendeli, hogy szüzek 
és leányok, mig férjhez nem mennek, mindenkor miit gyámsága alatt álljanak, 
^) H. k. I. 113. ' 
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1. Erkölcstelenek H. k. I. 119. 1 és 121 1. 3 4, , 
. 2. S^t javaikat roszul elköltők (tékozló). 
. 3. Kik az árvának élelmet és ruházatot kellően nem adnak. 

4. Kik velők roszul bánnak. 

5. Jó erkölcsben nem nevelik. 

6. A szegény gyám csak szegénysége miatt nem lesz gyannus^), ha 
csak különben szorgalmatosan és becsületesen viseli a gyámságot. 

7. Kik halálos ellensége az árvának vagy atyának. 

8. Kiktől félni lehet hogy az árva javait magokhoz ragadni kivái^ák. 
.A gyanosság következése, hogy az ily gyám nem bpsáttatik gyám- 
ságra, illetőleg letétetik. 

15. $. Mentség a gyámságtól; 

azaz okok^ mely által a gyámsághoz hivatott, magát el nem fogadásá- 
ért káros jogkövetkezményeknek nem teszi ki : 

1. Gyermekek sokasága^ 

2. Szegénység, 

3. gyógyithatlan betegség miatt, 

4. közhivatalban áUó, pl. katonák stb. 

5. Öregség miatt, kik hatvan éven tul vannak stb. ^3 

1 6. A g y á m k ö t e 1 e s s é g e. 

1. Mint szorgalmas családi atya kezelni az árva vagyonát. 

2. Leltárt venni fel a vagyonról, mely gyám ezt nem teszi csalónak 
tekintetik, ha halasztását nem okadatolhatja. 

3. A gyám a jövedelmet szabadon kezeli, az ingóságokat el is adhatja, 
az ingatlanokat azonban csak szükség esetében és hatósági engedélylyel^. 

4. A gyám köteles az árvát vagyonához képest neveltetni, élelmezni 
és egyáltalában az atya helyét potólni. 

Á gyanusságr (H. k. I. 1241, Sr. IL3. 15. szerinl) az árvák dolgainak é§ 
vagyotiádak a gyám által leendő rosz kezelése és pazarlása. 
^) Itt eltér a szász a magyar jogiéi H. k. I. 123 7. 
3) H. k. I, 122 $\. lí. 3. 6. 
H. k. I. 112. 3. 
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5. Tilos a gyámnak, valamtt az ám va^otoáMP) megveimi vagy 

más által maga részére megvétetni. 

Ha vemii akar, ezt csak a hatóság megegyezésével tebeti s ha a gyám 
szándékosan vagy tudatlanságból az árvát megkárositatta köteles mindet 
megtéríteni. 

6. Mivel a fiúgyermek saját vagyonát szabadon csak betöltött 20-dik 
évével, a leány csak férjhez menetele után kezelheti^ a gyám ez idö béköyet- 
keztével köteles az általa gondozott vagyont számadás tétel mellett átadni. 

17. $. A gyámok fizetése s gyámi hatóság. 

A törvényes gyámok (rokonok) Sl. H. 3. 5. szerint nem ré- 
szesülnek semmi fizetésbe (az atya használati joga csak hatalma kifolyása 
levén). Idegenek pedig az 1791. 52 szerint egy évi jövedelem hatod részét^ 
kapják jutalmul, ide nem értve azonban a tőkék után járuló kamatokat. 

Városokon a tanács, a többi helységen az elöljáróság (fel- 
űgyel&i) gyámi hatóság. 

Városon a gyámi felügyelő (PupiUenvenvalter) a tanácsnak^ 
évenkint egy kimutatást teijeszt fel, melyben a gyám és árra neve kivan 
téve, úgyszintén utóbbi vagyonának értéke a leltár szerint, az idő, melyben 
a gyám számadást tett, továbbá, miként van gondoskodva a kiskorú neveié* 
séröl. A gyámi felügyelő köteles az osztályleveleket külön jegyzőkönyvbe 
igtatni, a romlásnak kitett ingóságokat eladatni s ezek jövedelmét többi 
készpénzzel együtt kiadni, az ingatlanokat haszonbérbe adni, gyámokat ren- 
delni, őket évenkint számadásra szoiitni, őrködni, hogy az árvák iskolába 
járjanak vagy mesterségre taníttassanak. — Tanácscsal nem bíró helységek- 
ben az osztoztatást kezelő esküdt kötelessége az árvák gondját viselni, az 
elöljárósággal egyetértésben gyámokat kinevezni, őrködni, hogy a gyámok 
az árvák ügyeit és növelését igazságosan kezeljék. A falu öregeinek 
számolnak sáfárkodásukróH). 

^'ly^l a nem teljes kora terhelteti szert Adést nem köthet^ e 1 A b b I 
állapotba helyeztetik vissza, ha gyámja erdszakkal vagy ravaszsággal 
hátrányos ügyletre bírta. 

2) Brassóban Vs részét az évi jövedelemnek. Schuler 420. 

A végeit, hogy a szükséges intézkedést megtehessék és a hanyag gyá*> 
mokat kötelességük teljesítésére szoríthassák. 

^) Szab. ppnt. gyűjteménye Szeben 1861. 40. 41. 60, 1. 




Második könyv. 



ÖRÖKÖSÖDÉS 



A mládi vagyon oly birtoknak tekintetett, melyhez a házasfeleknek és 
gyermekeknek hasonló jognk volt, habár ezen Jogigények csak inkább az örökö- 
södésnél léptek előtérbe. Ezért szász jog szerint a vagyonról való végrendel- 
kezés nem Yőli oly korlátlan, mint ezt igabb törvényhozásokban találliuk, mert a 
törvényes örökösödés rendszere birván tulsulylyal, szükséges örökösök léte- 
zésén^ végrendelet által csak hanpiadrészét a vagyonnak lehetett idegenekre 
ruházni. Az örőkszerzödés CEfbvertrag) házastársak között pe- 
dig, csak azon feltétel alalt köttethetett, ha n^ voltak szükséges örökösök, 
ha pedig később gyermekök született, ezen szerződés senimissé lett.^) 

A hagyatéki tömeg adósságai s leltár iránt 1. a szerződéseknél. 



18. Gyermekek osztályába tartoznak: a törvényesek, törvé- 
nyesítettek és örökbe fegadottak, akár férfi akár nőneműek legyenek, akár 
az örökhagyó éltében, akár holta után*'') születtek. A gyermekekre száll a 
szülők minden ingó és ingatlan vagyona. Ha az örf^khagyónak valamely 
gyeimeke előtte halt meg, de örökössel maradtak, ezeket azon rész illeti, 
mely szülőit illette volna. 

Törvénytelen gyermekek, kiket két nem házas nemzett '3, 
anyjók vagyonában a törvényesekkel osztoznak, és ha anyjok meghalt az 
anyai nagy szülőktől is örökölnek, de az atyától és ennek rokonaitól sem- 
mit. Mivel pedig a szász jogban ki van mondva, hogy az örökösödés kölcsö- 
nös, (azaz csak attól örökölhetni, ki halálunk esetében tőlünk örökölne), a tör- 
vénytelen gyerektől csak is az anya és ennek szülői örökölhetnek. A törvény- 
telen gyermek törvényes házasságból származó gyermekei és unokái szülő-^ 
iknek kizárólagos örökösei, de ha se gyermekei, se felmenő ágbeli rokonai 

Ö Beqeflcium itívenlam St. III. 35. 

^) Ha tgy gyermek SEületése után mindjárt meghalna, de biionyittatnék^ 
hogy Kiáltása a szobában hallszott^ élve születettnek tekintendő. 

TUtoU Térségi viszony és házasság törésből szármoző gyerekek egyik 
ssttlMl sem örökölnek. 



I. Törvényes örökösök. 




nincsenek, csak anya részröli testvérei, ezek örökölnek töle, minden mÜs 
mellékágbeli rokonokat kirekesztvén. 

1 9. f Szülök örökölnek, bol magzat nélkül bal el az örökhagyó. 
Szülőkkel együtt a testvérek csak azon esetben örökölnek, ba velők és az 
örökhagyóval osztatlan birtokban vannak, de ha megosztoztak, többi gyer- 
mekeik kizárása mellett örökölnek a. szülök. 

20. §. Nagyszülőknél ágbeli örökösödés (Lineal-Erb- 
folge) kezdődik, t. i. az egész vagyon két részre oszlik, az atyai két harmad 
(bessbe), és anyai egy harmad (triensbe); ugy, hogy az atyai nagyapa 
két harmadba, az anyai egy harmadba részesül, egymást ki nem zárván. 
Holott az első izbeli rokonok (lemenő ág, gyermek és ntódai, fölmenö szü- 
lők) minden más rokont kizárnak. Ezen fönnebbi elv szerint örökölhet az 
atyái nagyapa s anyáról való mostohatestvér C^Ater 
uterinus), vagy anyai nagyatya s atyai részről való mos- 
tohatestvér Cfrater consanguineus) ág szerint, t. i. hogy atyai nagyapa 
(illetőleg részről való mostohatestvér}, anyai nagyapa 0Uetőleg anyai rész- 
ről való móstohatestvér) egymás mdlett örökölhet. 

21. §. Testvérek örökösödési joga akkor éled fel, midőn se 
fehnenő, se lemenő ágbéii rokonak (ascendens és descendens} nincsenek, 
kizárván a testvérek gyermekeit és más távolabbi rokont. 

Különbség van azonban az édes és mostoha testvérek 
között, mert utóbbiak ág szerint osztoznak, t. i. az atyai részröliek az atyai két 
harmadba, az anyai részről valók az anyai egy harmadrészben. Az édes testvér 
atyai és anyai vagyonban egyaránt, mostohák pedig csak azon részből osz- 
toznak, melyhez rokonságuk szerint tarthatnak igényt, azon elv szerint : pa-^ 
terna paternis, matema maternis. 

Midőn pedig a végrendelet nélkül elhaló örökhagyónak atyai rész-* 
ről való testvére és anyai részről való nagy atya maradna, az atyai 
részről való testvér az atyáról maradott két harmadot, az anyai nagybátya 
pedig az anyárólaz öjökhagyóra szállott egy harmadot örökölné, s vi- 
szont atyai részről való nagybátya az atyáról az örökhagyóra szál- 
lott két harmadot, az anyai részröli móstohatestvér pedig az örökhagyó anyai 
e g y harmadáját örökli. Sine bonorum confusione. 

22. S. Testvérek gyermekei s távolabbi rokon ok. 

Ha az örökhagyónak fel-vagy lemenő ágbeli rokonai vagy testvérei 
(édes vagy mostoha) nem maradtak, á testvérek gyermekei hivatyák prö- 
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kösödésre, kik törzs szerint (in stirpes) osztoznak^), t. i. annyit kapnak^ 
mennyit szülőik kaptak volna, ha életben volnának. 

Ha testvérgyermek sincs, azok következnek, kik az örökhagyó legkö- 
zelebbi rokonai, ugy azonban, hogy a közelebbi a távolabbit ki- * 
zárja^). 

23. S. Ha pedig semminemű rokon nem volna, a helység örököl. 

Ez is egy kiváltság, melyet Szebenre nézve Mátyás kir. 1470-ben 
kelt oklevelében engedélyezett (J. fdnnebb). E részben eltér a szász a ma- 
gyar jogtól, mely szerint a fejedelem, az urak, zászlósok és országnagyok 
valamint az ország más nemeseinek és birtokos embereinek, kik örökös éd 
maradék nélkül halnak el, igaz és törvényes örököse^. 

24. §. Szükség-örökösök és köteles rés^. 

Azon személyek, kiknek az örökhagyó végrenddelétben örök résti 
hagyni köteles :aD gyermekei (vagy nnokái), melyeket csak ugy tagad-^ 
hat ki, ha bebizonyul, hogy háládatlanok^ és háladatlanságuk a vég- 
rendeletbe ki van téve. Ellenesetben az alább fölsorolt szükséges örökösök-*- 
nek joguk van a végrendeletet C<Iuerela in oflciosi-val) megtámadni, ha k0« 
teles részöknélCparslegitima) kevesebbet kaptak, vagya végrendeletben mel- 
lőztettek volna. Ezért az ónban a végrendelet nemsemmisittetikmeg^}, hanem 
ha köteles részöknél kevesebb hagyományoztatott, fedhetlen férfiak becsüje 
szerint potoltatik ki a híánV- 

Szükség-örökösök továbbá b) a szülők, c) nagyszfitőkéd 
végre d)a testvérek. Ezek is, mint a törvényes örökösödésnél már mon- 
datott, egymást kirekesztetik, a köteles részre nézve is, mely szásziog szerint 
az örökhagyó vagyonának két harmadája, ugy hogy ez csak egy har-^ 
mad rész fölött rendelkezhetik szabadon. 

n. Végrendelet. C^rbgemachO 

Ki szükséges örökösein kivül másoknak, házastársának vagy idegiH- 
neknek akarna valamit hagyományozni szabadon teheti, mennyiben as előbb 

^) Második eset a törzs sserintí oszW^áfloak. MegnMgyarásftndd . a tOtrs^ 
é» fej ixerinti örökösödés közötti különbség és feIsoro!andtfk az esetek, melyek* 
ben fej és melyekben törzs szerint történik az osztály. . 

^) Hason izbeliek együtt osztoznak. 

3) H. k. I. 10. 

A statuták német, fordításában áll : ha háládatlanok és szüleik hírhedett 
gyalázöi. 

^) Megmagyarázandd testamentum ruptum, destltutumi in officiosunl s. a. t« 
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mondottak szerint szükséges örökösseit néni rövidíti meg." A régrenáeíke- 
zéskor teljes eszmélettel kell birnia^) a törvényes kort eíérl egyén- 
nek Cfttt.l^-*, leány 12-ik évében). Érvényes a végrendelet, ha a vég- 
rendelet' készítő s a j á l k e zü I e g i r J a, vagy aláírja^ s levélalakban össze 
fogja, ne hogy a végrendelkező akaratja idő előtt nyilvánosságra jöjjöb és 
azokat, kik reménységeikben megcsalódtak, gyűlöletre irtditsa. Vagy az' örö- 
kösök és hagyományosok a miatti féltökben, hogy az örökhagyó, végiakara- 
t^t inégváltoztatándja, élete után incselkedjenek. Az örökhagyó által ezért 
tanuk hívandók meg, melyek előtt kinyilatkoztatja, hogy a levél vé'gaka- 
ratját foglalja magába, a tanuk pedig az örökhagyó nevét, az okmány kelet- 
kezésének helyét, évét, napját irják fel, valamint saját kereszt- és vezeték- 
nevöket, oda. nyomván poc^étjejik^l i3, ha a tanú ícni nem tu(^ elég hogy pe- 
09é(jét nyomja a végrendeletre. 

A végreadelet írott lehet vagy szóbeli. 

Ép ^ta)élettel bíró ember megváltoztathatja , megsemmisítheti végren- 
útitíét yi^Y elállhat tőle, mert az ember akaratja változó élete fogytáig, 
a?íért,. )íi a?, öxpkhagyót végrendelet készítésére kény szeritette vagy annak 
ren^eisésében^ megváltoztatásában akadályoztatja, avagy a tanuk megjelené- 
sét meggáto^a, eiv^ztí örökjogát, legközelebbi rokonainak részére. 
. . Mindeíi..éi;d^eit Kérheti a bírótól, hogy a végrendelet megtekintését 
és másoltatását engedje meg. A végrendeletben előforduló kétes helyek a 
togyományozó való$7inü akaralja szerint értelmezendők a bíró által. 

25. S. Tanú valaqiely végrendeletnél csak az lehet, kinek magának 
Mlijog^L van yégrendeletet készíteni s vagyonával szabadon rendelkezni. En- 
n^JJfogya kirpl^aztvék nők, nem teUes koru^^ esztelenek, némák, siketek, 
becstelenek, kik elkövetett bűntényekért vagyonuk kezelésétől eltiltvák. Nem 
tanúskodhatnak továbbá, kik az örökhagyó hatalma alatt állanak. Nem az 
atya, kinek hatalma sdaift 'áll á végrendeletet . készítő, nem fivérei. Ki van 
feketet\^ a tkiney^z^tt örökös, de a . hagyományos, rok^onai s hozzátartozói 
laDiiskQdhatP^4í ^yssNPQíPnos eltiltva idegen végrendeletében való ta- 
núskodástól az atya s fia, vagy két fivér, mert idegen cselekvény mellett egy 
(báládnak több ta^a is bizönytthat 

^) Néma, siket, teljes' eszmélettel nem' birő (líírűfi; betegségé Hí iaH nmg^ii 
kivül levő) ném készíthet végrendeletet. Azonban a végrend elkéztt' I é 1 k i ép- 
fj^jge határo^)^ nem pedig testi ereje. - 

2) teslamenium, allojgraphum, holIogra(>1ittm. 
. ^ St. lY* 6. .2. A szász tOrvény nem tekinti kényszerítésnek, ha así 6gy-« 
mtoal yméÜLoaó UzáWeíek 'kiliélLüivin, egymásnak hagyomány^^tfák;' II. 5. 8 
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érvéuyes végcendeletbez quegkíir^tiitik kit vagy báfom hitdes 
hivatalos tanú ugyanazon időben és órában való együHi iéMéti^^ 
Ha a tanuk csak történetesen jelentek meg, bizoayság tételre az örökhagyó 
által fSIkérendök. 

Ragály Cpestis) uralkodása idejében készítendő végreodaletnil két 
hivatalos vagy akár nem hivatalos férfi vagy nő, sőt cseléd (domis^ 
tíci) tanuskodhatik. 

m. örSkfxenSdéf. (Erbvertrag.) 

Az egész szászjogelveit meghatározó ősiség az u. n. öröks zerzö- 
désben találja egyikét leghivebb kifejezéseinek, mert a házas társak 
csak akkor léphetnek ezen szerződésre, midőn sem gyermekeik, se felmenő 
ágbeli rokonaik vagy testvéreik nincsenek. Az örökszerződés a bíró vagy 
más becsületes és.hMele^ tanuk előtt kötött azon sz^ződés, hogy a túlélő 
házasfélre szálljon a másik fél minden vagyona; Ha' ké^ 
sőbb gyermekök született, e halálesetrei lyándék megsemmisült. ^) 

IV. Hagyomány 

26. $. azon lyándék, mely az m-ökösökre néző vagyonból vakkindt 
végrendeleti meghagyás folytán kiadandó. Azért minden mi érvénytelen vég- 
rendelet nyomán illetéktelenül szolgáltatott ki, megtérítendő. A hagyomá-^ 
nyok csak az adósságok levonása után adatnak ki. Mindazonáltal ha a ha-* 
gyományok a hagyatéki tömeget meg is haladják, azért még nem senmiisek, 
hanem annyi szolgáltatandó ki, mennyi a hagyatékból kitelik. 

Jótékony czélokra (ad pios usus) és községeknek szánt hagyományok 
mindenek előtt szolgáltatandók ki^), és más czélra nem fordithatök. 

Az örökös hibáján kivül a hagyományon történt kárt a hagyományos 
hordozza, de ha az örökös a kiadást halogatta, felelős. Halogatás azonban 
csak akkor forog fönn^ midőn a hagyományos a kiadást kérte és az örökös 
ezzel késett. 

a) Ingatlanvagyon bárkinek legyen az hagyományoztatva, a le- 
vagy felmenő ágbeli, avagy oldalrokonok által, kik a végrendeletet megtá- 
madhatják, pénzzel megváltható. Ha az örökhagyó szorgalma s fáradsága v. 
házassága által nyerte azt, szükséges Örökösök hiányában, bárkinek ha- 
gyományozhalja. 

Hát törrényesiteu, OrOkbe fogadott gyermek össierontotta-e e sieriAdést? 
^) 1791. 54 . . . piae fündationes ad mentem^ ac intentionem fondatonun 
administrabnntar . • • . 

2* 
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b) Infgö vagyont as örSkhagyö kénye kedve szerint hagyomá- 
nyozhat bárkinek. 

e) Azon dolog iránti tnlajdonjog, melynek haszon-éirezését (nsas 
firactus) az örökhagyó élete fogytáig magának tartott fönn, -együtt szán a ha- 
szdnélvézé^el a hagyómányosra ; ennek halála ntán — ha az örökhagyó 
nm yálto2tátta meg akaratát — a hagyományos örököseire. 

d) Ha a p é n z van hagyományozva s a tömegben nem taiálható, az 
örökös köteles ezt kiűzetni tetszése szerint akár az örökhagyó, akár ssyát 
vagyonából^). 

e) A végrendeletben az adósnak tartozását el lehet engedni, vagy fi- 
zetési határidőt kittizni. 



^) A% eredeti M6y^g még hoitá ié^ci: sive undecnnqoe tandem toluerit 
St. .11, 6. 3. 




V. Osztály. 



27. S. Bármely házasfél élné tul a másikat, az osztály alkal&iáyal a 
meghalt hátrahagyott ingó-vagyonából, részére az u. n. elöadomány *y 
Cdonatio praerogativa, Fttrgab, Vorgabe) szakasztatik ki, mely azonban St. 
n. 4. 3. szerint egészfen határozatlan lévén, eddigi szokás szerint*) az iftgó-* 
vagyon értékének hat sz ázal é kában állíttatott meg. Azoft esétre, 
midőn az elhalálozott végrendeletében házastársának valamit hagyoniányoZ;^ 
ez víigy az előadomány-, vagy a hagyományról köteles lemondani^). 

28. $. A tulélö férj tartozik neje halála után egy vagy legfóíebb kél 
hóval ennek rokonait s az osztoztató bírákat összeMnni, s jelenlétökben az 
összes örökség 6gy harmadáját gyermekeinek, mely anyjok halálával 
réájok szállott, kiszakítani. Ha az atya tekintélyes ember , alapos okoknál 
fogva s á gyermekek hátránya nélkül, megengedtetik neki a harmadik h6 is 
az osztály véghezvitelére, de ha nH)st se osztozik 25 M birságon marasstsh- 
landó el. 

Az anyai harmad Ctriens) tulajdonjoga a gyermekeket illeti,^ de mig 
' meg nem házasodnak a haszon-élvezet az atyáé, ki azonban a szükséges 
építéseket és fenntartási költségeket a jövedelemből tartozik n»egflzetnF. 

Ha az atyának két háza van mindkettő megbécsfiltetik, az egyiket a^ 
atya választja, a másik a gyermekeknek marad az anyai harmad - fejben. 
Ha pedig az afya választotta ház két harmadnál többet ér, a többlet a gyer- 
mekeknek pénzül fizetendő ki, úgyszintén á gyermekek is pénzzel pŐMfék 
ki az atyának a hiányt, ha házuk az anyai -harmad résznél többet érne.^' Mi- 
dőn ci^ak egy ház niaradna a ház harmadájának értéke, a becsű szerint a 
gyermekeknek kifizettetik, a ház egészen az atyának maradván. " ^ 

Mely a túléld s gyennekeivel ossloitf házQsfpitek f tOmeg öfsies mgö* 
flágainak értékéből kiadott 6%-at áll. 

2) Schuler 417/ 1. . ' í < 

3) Az elöaflomány a killi^r (dos) helyét pdtolta. V. A. k. Í^ Q9, IM i» 
ki lehetne mutatni a magyarjog befolyását, midőn a túlélő anya pl. a díszruhá- 
kat, koesi lovakat, stb. örökölté. H. k,>9« h; 99 ^ 'túlélj .fét}.U. I. iÓO #tb. 
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29 S. A féljet talélö nS tartozik férjének halálától fogva számitandö 
egy hó alatt a férj vér szerint atyaflut és osztoztatö birákat összehivni és 
gyermekeinek az összes örökség két harmadját kiadni, tilos lévén neki 
az osztály elfitt valamit a tömegből eladni. Ha pedig gyanú nem létezik, hogy 
valamit elidegenít vagy p^iz^^ fontos okok&ál fogw az osztály megtételére 
még egy hó engedélf eltetik, de ha ennek lefolyta után nem osztozik, 25 
frt birságon marasztalandó. A gyermekeit illető atyai két rész jövedelmét az 
anya nem használhatja, mint ez fonnebb az atyáról mondatott. 

Ja «i(yát nem flletí a válaszfás, mint az atyát^ hanem a gyermekeket. 
I^ét. l|áli iögMl u egyiket a gyerekek válasz tják, másik az anyának mara4, 
Ife p^^g U))>b ház, szöU&k, gyümölcsöse^, rétek, halastavak maradnak, a 
gyeiwekek^t azon 9iány szerint. illeti a választás, hogy ö t darabból há- 
rom, a gyermekeké, kettő az anyáé stb. Szintöföldekből az anyát 
efy b^tnpM? 9 gj^ékekti két harmad rész illeti, melyet fej szerint osztanak 
el. Ezen e|}áirás a^ a^ávall oszjtályoál is megtartatik, csak hogy őt két- 
barmad^ és a választás illeti. 

JJa mk egy ház marad, tebfptet nélkül. arra, hogy má^odikszor is 
fl^jke^liiegy az özvegy, a tanács által niq^|ia(ározaQ4ó;h(^ hát^ny né&vi 
«i9g0(l£ttiat(l^e 9gy> Qiikép ^ asszony harmadrészét lakájul bir- 
biaSA? A nif^o4ikgzor {^bez menő anya halála itHán a ház harmadrésze 
^m^éüi aiE.el^ő bázasségból szármozó gyermel^ekrp, kölelesek iSvén ezek 
mostohaatyjokat és mostoha testvéreiket a ház iránt történt becsű szériát 

3Q. §4 Haa fé^ ^ 1 s ő o e j e halála után, melytől gyermekei, vannak? 
meghá;ias<>^ magtaJtaqul elhal, az asszony mig féijbez nem megy, és az 
^fii^tpk feloszthatók, a l9í^ ilteU, de férjhez menetele vagy halála után, az 
első bása9£^beü gymaekek, f^h^tlen férfiak becsüje szerint, mostoha- 
ajiyj^ jé«(ét megvsilthatíák. Az özvegy anya minden gyermekért, mely a 
7-^4vQt a^bal^dt« meg 1, a halévesért 2, az ötéviért 3, a négyévesért 
4, % hároqi éi^^rt a két évesért 6, az. ^évesért 7 forintot kap éven- 
ként .4z>^ lefogyta, e|Q^ elhaló gyermek része a tQbbi]|ek atyai két har* 
mad részére S9éttj 

31. $. Az osztály alkalmával betudatik minden gyermek. Gésxébe, — 
ha A'szftiőkvégrtindelétilegf 'máskép bem intézkedibék, ^ mit kiháiasitására? 
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ruházatára, tanulmányaira stb. kaptak, vagy mivel valamely, tag a tö- 
iit^g4 megixjyiditette. De ha az diijí^ ^^nsíjii 

k^rtWbfil, (pí#ate debita 4acto> a4QU cjgy fiísíefet és nj^m Y^l^szintt|, 
hogy,iez( kölc^önkép. Yotaa^ % JEOíkémfm^ tí^ 
osztályrészébe betudassék. 

■Midoaíiőíülölí halála után az áivákuak^ a vá r p$i j:mzon ^ivgl még 
köbS tém ^ nuMMöttj II leglQSilifr Jt^osük ii^ aiyaíiiáz :m^rf|id^ 'a 
másiknak a külső telek, mint szöllö vagy rét. Mezővárosokban és fa- 
lun a háioa k^vül hgasonló rész jU^ü a kisebb^f a kjilsőkbm í^ J^ v^álasz- 
tés mindig a legkis^ tastvéit ületij az atyai ház^a legkisebb fijfé^ ba 
nincs fiu a legjkisebfe.leányéj i^ely többi testyérei részét génzitejl^eti ki, 
megdíiző becsű szerint. Midőn a legkissebb az osztály alkalmával a házat 
oftni- #fcamá vagy nem birná m^Yáltaiú^- i^béll jog^ a korban réá kövptípzö. 
tesÉvtoa ii^ iigf, a tak i»ifi£g fit^€|^il Mi|uÉ $; l&SűfícM^, mjx^% 
Ha pedig az atyai házat öröklő flu törvényes kora betöltése előtt halna el, 
a hozzá legközelebb áUó fivérre száll a jog, anyját s a többi örököst becsti 
szetínt kieiégileiit, tekinf^be mm y^etik azonban^ Mgf töfvéafm r&izél az* 
előtt kivette. A ház megváltásánál történt csalárdság és a többi örökös há- 
íányára való igazságtalanságnak nem adatik hely. 

32 §. Hol két örökös osztozik, a vénebb, késziti a nyilakat, az iJQabb 

Mi az Oiztály alkalmával csalás vagy gonosz szándék által elsikkasz- 
tatott vagy elrejtetett és később felfedeztetik, a többi örökösre száll, elveszt- 
vén a csaló osztályrészét, kivéve a hatodik részt, mely az osztoztató bí- 
rákat ffletí. 

Ha teljes korúak között leendő osztály alkalmával csalás vagy tudat- 
lanságból valami hiba történik, egy év alatt helyrehozható, a magát megká- 
rositottnak tartó a tanácsot kéri, hogy egy biztost (többnyire egy tanácsos) 
Hevezzen ki az oszlály mégrizsgiláiára^ ez H&mM m tíSbhmá űsaímlAió 
bírákkal és ezekkel együtt ellá^a az l^yet, (ez az ugperaM Thtiiungs- 
Commission}. 

33. $. Az osztoztalö hi Tatai*) CTheüamt) osztja M a kertté- 
tében meghaltak vagyonát az örökösök között. 

l)Kir. városokban két osztoztató-hivatal vao, mely a tanács 

Dálnoki Incze József. Xi erdélyi nagyfejedelemségben lakó ns. szász 
nemzet t^rvénykesés módja 55. L 61,1. osztoztatd biztosság (Commúiaio divúoralis.) 
2} imi Ult szabályozó ptk, 1, 8, — ISöS-bell «, 8, s. a. t» 
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által kinevezett két értelmesebb és derekabb polgárból áll, ezek a tanács 
őrködése mellett foIytaQák munkálkodásukat. Osztálybeli egyenetlenségekre 
nézve első biróságu törvényszéket képeznek, az ellöttök folyó perek- 
ről negyed évenkint kímntatásokat terjesztenek a tanács- és ispánhoz. A fö- 
lebbezés a tanács elö vitetik. 

2. Mező városokban és falun az osztoztató hivatal tagjai egy 
esküdt, a falu öregeinek egy tagja s a jegyző. Munkálkodásaira a kerületi 
felügyelő (Inspector) vigyáz fol. A falu oszt. hiv. osztálybeli egyenetlensé- 
gekben nem Ítélhet, hanem az ily pörök szék v. vidék bírája áltat lát- 
tatnak el. 

Hatásköre az oszt. hivatalnak: minden bejelentett osztályt részre 
hajlás nélkül végrehsutani, hol árvák maradnak hátra, a közelebbi rokonok 
jelenlétében leltárt fölvenni, az ossztoztató levél kivonatát az árvák felügye- 
lőjével közölni. A végrendeletet az örökösök jelenlétében felbontani és ezek- 
nek kérésére hiteles másolatot adni^ az előadományt kiszakasztani, sat. sat. 
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Harmadik könyv. 



Bevezetés. 



A KÖTELEZETTSÉG (Obligationes) 



Kölcsönös szabad megegyezése két vagy több személy- 
nek valamely tárgy átadása Cátvélele) V. valami egyén 
szolgálat teljesítése íránt^} — Szerződés. 

Minden szerződés lényege valami igéret és ezen igéret elfoga- 
dása. Ezen két tényező eredménye a kötelezettség Cobligatio), mely 
azonban nem csak szerződésen alapul, mert minden jogkövetelésnek jogkö- 
telezettség felel meg. Szerződés által azonban a két szerződő félnek oly tér 
nyilik, melyen a törvényszabta határok között követeléseiket, illetőleg köte- 
lezettségeiket kedvök és kénye szerint határozhatják meg. Ezt fejezi ki az 
A. G. ni. U. 2, midőn rendeli, hogy „kinek kinek irott törvénye, a maga 
kötése". CObligatio ex contractu) és St. III. 1. 3. nemini licet ^adversus sua 
pacta venire et contrahentes decipere. St. III. 5. 1. 

A fönebbiek szerint a kötelezettség jogi cselekvénytöl lételeztetik föl, 
Cszabad akaratnak nyilvánitásától), de ha valamely cselekvény személy vagy 
vagyonbátorság ellen van intézve, bűnvádi következményein kivül. 
magáiyogit is szül Cobligatio ex delicto)^ t. i. kártéritésre. 

Ezen nézetből indult ki a szász törvény, midőn a kötelezettséget 

a) tiltatlan és 

b) tiltott cselekvényekből származtatja. 

A tiltott cselekvény szántszándékból ered (dolus), vagy vigyázatlan- 
ságból Cculpa)^), az utóbbi osztályba soroztatik azon jogviszony is, mely az 

Tökéletesen kifejez mindeii szerződési viszonyt a római jog, midőn 
mondja, do nt des, do ut facias, facio ut des, facio ut facias. 

^) Megmagyarázandó a cnlpa lata, levis levisima. Obligatío qnasi ex con- 
tractu quasí ex delicto. Pactuin^ eofitra'cias bonae fides s. a. |. 
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oktalan állatok által tett kárból szánnazik Cpaaperíes), mivel pedig állatok 
kérdésre nem vonhatók, gazdájok vagy az állatot uszitó kötéleztetik az oko- 
zott kár megtérítésére. 

A) Szerződés. 

Aszerzödések vagy önállók, vagy mellékszerzodések, ezek 
egy főszerződést tételeznek föl , vagy már íSnnálló jogigények meg- 
határozására szolgálnak 23. 

Általános szabályok. 

34. $. 

Személykópesség. 

i) Szerződésre csak a léphet, ki személyével és vagyonával szabadon 
rendelkezhetik, azért kizárvák : 

é) örültek, nem teljes korúak, tékozlók stb. 

b) fejvesztésre itélt bűnös vagyonát elveszti (St. IV. 8. 1.) végrende- 
letet nem készíthet (St. 11. 5. 5.), annál kevésbbé köthet szerződéseket. H 
k. I. 4* II. 16. 30. A. C. I. 3. UI. 14. IV. 12. s. a. t. 

2. Szabadakaraton alapulván a szerződések, minden oly cselekvény ál- 
tal megsemmisíttetnek, melyek a szabad akarat nyilvánítását kizáiják C^rő- 
szak, csalás s. a. t.) 

35. §. 

Szerződés tárgya természetesen nem lehet^ mi nem teljesíthető vagy 
tilos, hanem csak mi forgalomban van és miről a szerődő felek szabadon 
rendelkezhetnek, azért különösön következő szerződések érvénytelenek : 

1) melyek a gyámi hatóság engedélye nélkül az árva ingatlan va- 
gyona irájot köttettek, továbbá melyek az árva vagyona a gyám által leendő 
megszerzés iránt a hatóság megegyezése nélkül köttettek ; 

23 érvénytelen szerződés, mely a gyermekek által, a még élő szülők? 
vagy valaki által, • 

3) idegenek vagyona fölött lőn kötve. , 



2) Egyezmény, iezárolás (Sequeslrum}, válaszloll hirpejjíg'^ m^}y M^hM 
efl«4 HAonban a .pplgéri ptörrendtarlá^Jia tartozik. é$ QS9k, > a f^fno^í nm^Azerrel 
nem biré szászjofban vetteAUetet^ a s/^erziödófftk ,|iösé. 
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36. 8. 



K ö 1 b n t á A két fél megegyezése által a szerződés meg van 
kölre, miért ís egyoldiJulag nem bontafhatik fSP), hanem azon uton, melyen 
köttetett, t. i. közös megegyezéssel, azért köteles a bir6 a szerződés értel- 
mében hozni ítéletet, kivévén a törvényteten uzsorát s kétszer annyira tett 
ígéretet Cstípulationes duplae), mi nem bir semmi erővel. St. ÜL 1. 3. 



Megerősítés. Az adás-vevésnél a felpénz, beigtatás és ál- 
domásivás arra való, hogy a kötött szerződés az áldomáshoz (tanukul) 
meghívott férfiak által nyilvánosságra hozattassék és ha netalán valaki az 
eladott fárgyhoz jogot tartana, 15 nap alatt ellent mondhasson. 



Járulék. A hitelezők a szerződés teljesítésével késedelmező (ex 
mora) adóstól járulékokat is követelhetnek (iá quod interest) t. i. az okozott 
kár vagy annak megtérítését, a mi érdeke forog fenn a másiknak abban, 
hogy a kötelezettség nem teljesíttetett. CSt. III. 1. 4.) 

Kamatláb az Alvinciana resolutio 3. c. szerint legfőlebb 6 száztólí, az 
t6«5. H s^eriftt iO száztólinál többet venni 4ilos. 3) 



Szavatosság. Természetes, hogy a dolog szembetibiő hibáiért 
senki sem fdelös, de feMös az, ki neki oly minőséget tcdajdonit, mely ^ 
ügylet természeténél fogVa világosan kikötteték. Ki belső rejtett ^hibáit el- 
titkoiya, vagt i<tegen dolgot árusít el. Ezekre nézve a szerződő felek egy-< 
másnak kezeskednek, valamint másodszor arra nézve is, ha valamely s^r- 
ződő fél az átvett dologért pörbe idéztetik. 

A szavatosságra nézve a szászjog határozza, hogy ingatlanért 
az eladó egy év és egy napig tartozik jótállani, ha pedig az, kinek joga volna 
az űgfká eOea felszólalni, külföldre megy, hazajövetele után még egy évig és 
egy nafiig van jega a szerződés megtámadására. 



Bgyi^ialábaa (wntatian te]j«flités esetében ú nem a gserződés felbontása^ 
hanem csak teljesitéae ős a kártérités követeltethelik. 
... 2) H. k. m. U. A. C IV 9. 

3) H. k. III. 34. 3. . . 

ErdéJyi 4iaatak s.fi t.'(7. I. UzsQváaimk delfáft. a €ittbernkii|i Uélj^ el u. o, 



37. §. 



38. 8. 



39. $. 
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A eladott lö rejtett hibái s betegségeiértaz eladó csak három napig köteles 
felelni, ha a megvásárolt marha lopottnak bizonyult be, az eladó felelős, de 
ha a barom országos vagy héti vásáron vétetett, a vevő nem köteles felelni, 
elég ha bebizonyítja, hogy az áldomást megülték. 

Midőn a vevőt a megvásárolt tárgyért perbe fogják, tartozik az eladót, 
mielőtt a pör bevégeztetett volna, maga mellé idézni s ha a pört elvesztené is 
a vevő minden további felelőség alól főimentetik. Törvényes megtámadók 
alatt a pörlekedők és törvényes uton fellépőket kell érteni, nem pedig az erő- 
szakos elfoglalókat és hatalmaskodókat^. 

40. §. 

U t ó d k« A szerződésekből szármozó minden jogok és kötelezett- 
ségek átszállanak a szerződő felek örököseire, kivévén a személyiséggel 
összekapcsolt kötelezettségeket, vagy ha az örökösök törvény által vagy ép- 
pen a szerződésben kivétetnek 2). 

Az előintés iránt l adást-vevést. 

I. Főszerződéiek. 

Kölcsön CMutuum, Darlaihen). 

Tárgya: elhasználható dolgok, melyek szám, suly vagy mérték szerint 
határozhatók meg és oly feltétel alatt adatnak, át, hogy azon nemű minőség- 
és mennyiségben téríttessenek meg^). 

41 í S. Az ideje a visszafizetésnek vagy kiköttetett, vagy ha nem, ak- 
kor áll be, mikor a kölcsön visszaköveteltetik, de ha az adós (debitor) nem 
adja meg, a hitelező Ccreditor) őtet biró elő idézi, mivel tilos az adós jószágának 
erőszakkal leendő elfoglalása. A biró — legyen a felperes v. alperes, szász 
vagy nem szász — az adósnak meghagyja, hogy elhasználható dolgokat hat 
hét alatt, a készpénz átadásából^) szarmozó tartozást pedig három nap alatt 
fizesse vissza, együtt azzal quod interest, Ql fönnebb $. 5.) mi azonban nem 
a hitelező gazdagítása, hanem az adós késedehnezése (moTsi) végett tudatik 
be, késedelem azonban nem terheli az adóst, ha gonoszság nélkül igá^ágos 
okokra hivatkozik a törvény előtt és ezért fizetési halasztást (morirtdriup) 

H. k. I. 75. 

2] V. ö. Sl. IV. 1. 3. a lilioU cflelekvényböl sxármazö kÖteUseUs^g iránt 
u. o. IV. 8 1 . 2. 3. s. a. t. . . 

3) Tárgya többnyíre pénz, de lehet akár ininő elhasfenálbatö dológ : gabna 
bor, turó s. a. t. 

'^^ST adá9«vevésl>dl szármosó vételárat. V, ö. St. 11. 3, 8.^ t 
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nyer. YalamíDt akkdr sem tekintő kédedefanezönek, ha Jogos kifogásokkal él- 
het Cf^. compensatio esetében) ^3. 

A fejedelem által engedélyezendő fizetési halasztásnak (dilatío) csak 
akkor van helye, ha az illelő hatóság a fejedelemnek fölfejtette, hogy az 
adósnak méltányos okai vannak a halasztás kérésére. 

42. §. Cessio bonorum. Összes vagyonát hitelezőinek átengedő 
adós nem mentetik föl minden tartozás alól, mert az adósság csak lefizetése 
által törleszheto s ha az adós később valamit szerezne, köteles ezt a ki nem 
elégített hitelezők kivánságára nekiek átengedni. 

43. Adós csalárdsága. Mely adós hitelezői hátrányára 
Cfraudandorum creditorum) idegeníti el vagyonát, kényszeritendő az eladat- 
toknak visszaszerzésére. De csak akkor cselekszik csalárdul^ ha vagyonát 
kevesbíti, nem pedig ha nem öregbiti. 

44. §. A hitelező nem vesziti el követelési jogát, habár el is vesztetté 
volna ez adósságot bizonyító okleveleket, csak más bizonyítékokkal birjon. 

Követelését a hitelező bizonyos árért adósa tudta nélkül eladhatja, 
(engedmény, cessio). De fölmentetik az adós, ha hitelezője hatalmasab- 
bakra Cad poatentiommpersonas) mházza. ^. 

45. §. Valamely adósságokkal megterhelt örökség átvevője csak ak- 
kor nem felelős minden adósságért, ha az örökség átvételétől számítandó 
harmincz nap alatt leltárt készit, mindazon tárgyakról, melyeket a tömegben 
taláU^, ha pedig a kiszabott idő alatt készíteni elmulasztaná, minen adós- 
ságért felelős és ha a tömeget meg is haladják, tartozik ezeket megfizetni, * 
akár jut az örökségből akár nem. 

A gyermekek adósság csinálásának érvénylelenséget élő szülőik va- 
gyonára 1. fönnebb. 35. §. 2. 



^ Az adós mindennemű jogigényeit, melyekkel a hitelező eUenében bir, 
beszámithakja (compensatio), kivévén az örzeményböl származókat. A beszámí- 
tásinak pedig, azért van helye, mert helyesebb ily esetben nem fizetni, mint a 
megfizetett összeget azután visszakövetelni, St, III. S. 8. Második kifogás adóssági 
pörben, a történt megfizetés, a mit az adós bebizonyilani tartozik. Azonban, ha 
a törvény nem tUtja azon kifogással is élhet, hogy nem tartozik, azaz tagadhatja 
a tartozás valóságát sat. 

^) A német forditáf hozzá teszi: „ha ügyök igazságába nem bíznak^*. 
Ez. alkalmasint csak otalom akart lenni a szegényebbekre nézve, hogy az elha- 
talmasodottak és gazdagoktól ne nyomassanak el. 

^) Akkor aion rendben fizeti ki a hitelezőket, melyben magokat jelentik. 




46. S. A hitelecft 8 adós között Ittiiéiit számitáából efédö bi-* 
bák és vétségek, habár többször is számoltak volBa, mindig heiyrt ho- 
zandók, kivévén, ha időközben itéletileg v. egyezmény által lőnek méghatá- 
rozva, kiegyenlitve. 



A fizetni képtelen ellen követendő eljárás. 
Tartozását lefizetni nem biró adós, (kinek hitelezője további időhaladé- 
kot nem ad) biró által, a hitelező felszólitására, három napig börtönbe téte- 
tik, azután pedig hitelezőjének átadatik, ki őt esztendeig békóba tarthatja s 
élelmezés mellétt mint cselédét dolgoztathatja, minden napra Öt dáiárt (pénzt) 
vonván le a tartozásból, az esztendő letölte után szabadon bocsátandó, de 
az adós köteles hittel megígérni, hogy nem fog elszökni s minden keresmé- 
nyét tartozása törlesztésére forditandja, mig pedig ezen hitelezSjének adós- 
ságát le nem fizette, más által fogságra nem hurczoltathatft (9t. ID. 6. 10.) 

11. Haszonkölcsön (Commodatum, Entlehnt Gut)« 

Tárgya: Valamely elhasználhatlan ingóO dolog, pl. bútor, ezS»ir 
nemű, ló s. a. t., azonban vett használat után ugyanazon dolog szol- 
gáltatandó vissza. A dolog csupán viszteher nélkül adatik át használat 
végett^). 

48. §. I d e j e : Ha a visszaadás ideje nem állapíttatott meg, de a 
használat czélja meghátároztatott a kikötött és* történt haáználal után visBZá- 
adandó. 

Felelőség. A dolgot csak arra lehet használni, ttire a sm-* 
ződés szerint használandó. (Usus furlivus?) 

A kölcsönző a vakeset által történt megrongálásért n^ l^lelps, ba 
csak azon figyelmet forditotta a dolog megőrzésére mint saját magáéra, ki- 
vétetik azon eset, midőn a kölcsönző minden kárért felelni kötelezte magát, 
akkor tartozik kártalanitást adni. 

Római jog szerinl ingatlan w, Dig. L. í. §. 1. L. 13. 16. Cdde Napó- 
leon Lít. III. titre X. foui ce quf eat dana le cc^inerce, et ifni ne se coMoidme 
pas par ro^age. 

-] Különbség a köleadn, haazonk^fcsGn és bémercMés kötött. Ulendum 
aliquid damus gratis, aut pro cerla mercede. Gratis rem fangiUleb^ ivttíó m tt't a n m 
crii, aut nan fungibilem, eamqua vei ad <lefiiiitiiiii natini üt iö cbmiaodaito. Tel ad 
HhituiD coDcedentis, nX in preoario. Sin pro oerta mercede ^cia non fuilgiMlia niénda 
datur, erit locatio cönductio, Heineccins J.. G. Eleraenta jurJi cívSAb^ St«. •oril. 
Pandtetarum III. ,6. 105. i . . .\ . i .. ; 
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Tartozás' c2inie alatf a kölcsönző ném fóglalhaQa le a haszonkölcsön 
végett átadott dolgot.^) 



A szászjog is mint a franczia két részre akarja osztani, t. i. desposi- 
tum és sequestrumra (zárlat), de utóbbinak fogalmát, mint többnyire, oly 
zavarosan dobja oda, hogy szándékát csak találomra lehet kitudni, azaz ha 
két pörlekedő a kérdésben forgó tárgyat egy harmadiknak adja át^). 

Tárgya a letéteményi szerződésnek: valamely dologi), mely di- 
jazás nélküli^) őrködés végeit "adatik át a letéteményesnek (depositár) a le- 
téteményezö Cdeponens) által. 

A korcsmárosok és vendéglősek is letéteményeseknek tekintetnek^). 
Cl. azonban alább). 

49. §. Ideje: jelen szerződés bevégződik, midőn a letéteményezo 
OetevÖ) vagy örökösei a letett tárgyat, visszakérik. Ha kettő kölcsönösön ad 
egymásnak őrzeményt, minden fél köteles a másiknak őrzeményét kérésére 
visszaadni s nem tartóztathatja le zálog gyanánt, ha pedig törvény elő ke- 
rülnek, az előbb panaszt emelőé az elsőség. Két egyén által őrzö- 
mé n yb e ^ d 1 1 tárgy, csak mindkettőnek adandó ki, kivévén, ha meg- 
egyeztek, hogy akár az egész, akár egy része a letéteménynek, akár egyik- 
nek, akár a másiknak, visszaadható; mindenkor a szerződés tartandó szem 
etőtt. Kéd letéteményes felelősége csak akkor szűnik meg, mikor a letéte- 
ményező őrzeményét visszakapta, szabadságában állván akár melyiket a 
kettő közül beperelni. 



^) Kölcsön ÚB haszonkölcsön közöli nincs semmi hasonlatosság, nlert köl-^ 
csönnel (mntnnm) a doTog tnlajdon joga as adősra száll, faaszonkölcsönnél nem, 
men ínég pompensatio tárgyául sem szolgálhat, kölcsönszerződésnél kamat lehet, 
haszönkölcsönnél soha, mert ktilönhen megszűnik az lenni. Inter commodatutn et 
ntendum d^tum, tantum intarest, quantum inter genus et speciem Dig. 1. L 1* 
pacira ezen mélyen yú^ó különbségnek a rendszer nélküli szászjogbán lüind 
két szerződés egy, czim alatt tárgyaltatik. L. St. IIL 1. 1. és 7. 

^) Depositum volun^arium, simplex et necessarium iránt 1. romai s francziá 
jogot. Dig. 1, 13. Code Napol. III. XI. 1921. 1949. s. a. t. 

^) Cod. Nap. kétféle zárlat 1955. civ. (egyezményi s biröi) I. a szásztör- 
vény német fordítását St. IV 6. 7. 

^) Cod. Nap. 1918. c. szerint csak ingó — Szászjog szerint aliquae res» St. III. 
54 'i. <^) ha' a <4iia8áa fólőtt ttiegegyteastck ahos kell hegy tartsák negukat, de ak- 
kor megsittnik órieménynyé lenni. ^) Code Nap. 1952. c. i 



3. Örzemény, letétemény (Despositum, Beigelegtes Gut.)^) 
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E szerződés megszűnik, mídőo a letevő őrzeményét .visszakéri, mert 
ezután csak kártérítési követelései maradnak fönn és a letéteményes, csak 
akkor nem szolgáttatja vissza az őrzeményt ha időközben biróilag lezárol- 
tatott és a zárlat alól nem oldoztatott M. 

50. §. Felelőség. A letéteményes az őrzeményt mint sajátját 
köleles gondozni, azért megfizetni köteles, ha hibája s gondatlansága Cculpa 
et negligentia) miatt pusztul el. De ha gondos őrzése daczár a elromlik vagy 
elvész nem felelős, valamint akkor sem, ha vak esef Gázadás, tűzvész, rab- 
lás, lopás) által pusztul el. Ha a letéteményezö kérésére nem adatik vissza 
a letéteményes birtok háboritóként minden kárért felelős. Ha a letéteményes 
a letevő tudta s akarata nélkül az őrzeményt hasznára fordítja; tolvajnak te-^ 
kintetik és a letéteményezö nem csak kárát veheti föl rajta, de mint tolvajt 
is beperelheti. 

51. §. Mint már főlebb emiitett szász jog szerint a zárlat azon örze- 
mény, melyet többen együttlegesen (in solidum) bizonyos feltétellel adnak 
valakinek át, hogy gondozza s adja vissza. -) 

4) Adás-vevés. (emptio venditio, Kauf- und Verkauf.) 

l^ennyire sajátitották el a szászok századok alatt a magyar jognéze^ 
tekét és mennyire ment át vérökbe az ősök birtoka iránti kegyelet^ legin- 
káW) az örök-vásárról szóló szabályok bizonyítják^). 

Adás-vevés tárgya: minden forgalomban lévő dolog, mely bi- 
zonyos pénzösszegért átbocsáttatik másnak. 

52. §. Meg van kötve a szerződés, midőn a két fél (a tárgy és) vé- 
telár iránt megegyeztek^) és miután megegyezés jeléül csak egy dé- 



£z talán azt akarja tenni; hogy egy többek által követelt dologi mig 
itéletileg elhatároztatnék) kit illet, zárgondviselönek adatik át. 1. Dósa Elek .Er- 
délyhoni jogtud. 460. 1. V. ö. C. G. IV. 10. 1. és a gzászok sérelmei iránt kö- 
tött egyezmény (accorda) 3. czikk. 

2) És ha Schuler Líbloy ur Privatrecht d. siebenb. Deutsche n 489 1. az 
óbligatiokra nézve az kivétel nélkül áUítja: Der hilfsbedürftigen Praxis steht és 
frei in Ergánzung sich des rom. Rechts zü bedíenen, ép oly bölcs belátással nyilatko- 
zik, mint mikor aztállitá, hogy nincs magyarkérdés. Vagy talán azért akarná az adás- 
vevésre aromaijus obligationumot alkalmazni, mert történetesen az addictio in 
diem is meg van említve ? Lényege-^é az adás-vevésnek, vagy csak egy neme ? 
Mncs-e ezen egész intézménynek ösiségen alapuló jellege? És inkább német, 
mint romai jog. 

3) Pretium áutem constitui opportet, nam sine constituto pretfo venditio nnU 
la est. St. III. 6. 4. 
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nár is adatott felpénzül, mindkét fél fcöteles a teíepesitéste, háíbár meg is 
bánták volna a vásárt; mivel méltányosság követelése, bogy adé^ vevő 



Fölbontani esak addig lehet a sxerzodést közös megegye* 
zéssel, mig a tárgy nincs átadva s az ár nincs megfizetve; dé egyordaTH- 
Jag nem bontható fol. 

Jobb vevő KnMartásával történt eladásnál ^) az eladÖ köteles az 
előbbi yeiU tudósítani, hogy ha a második vevő által igért árát ihegakáthá 
adni, a lárgyot magához válthassa. 

A kérdés, mikor van egy szerződés megkötve a tulajdonjogot át- 
ruházó szerződéseknél a legfontosabb, mert a megkötéssel a tulajdon átszáll 
az egyik félrSl a má^a, s ennélfogva a romlás, növedék, s. a. f. az uj tu^^ 
liÚdonost illeti, más szerzodésekn^, melyek által pl. csak a haszonvétel ru- 
háztátik át a felei ősség kezdete, illetőleg átvétele hátároztatik 
meg a szerződés megkötése által; igy az adás*vevésnél az uj tulajdo- 
nost (veyőt) illeti a ha^on és m á kár, (mÜY tudniillik n^ a2 & hibájából 
történt} habár még nem is adatott volna át a tárgy, ^> kivévén, M áz dadó 
a dolog átadásáig magára vállalta volna a felelősséget. (1. Örzeaftéfiy> 

53. f .^zásqfg szarint, (m^ly mint már mondatott, e féts^ei esszén a 
magyar jog határozataihoz simul), tehát előjoga votiazatyafliakiMA^^l^oiliföé^ 
dóknak és községi tagoknak, valamely ingatlan eladóvá telt jószág megvá- 
sárlására nézve, sőt a szás^og még tovább ment, mert tijs atyiftditiak még 
az ingókra nézve is előjogot adott; hofy pedig vabni fcA^vös^. ifánti örokr 
vásár titkon ne történhessék, bizonyos nyílvános^ cselekmények kívántattak 
meg, hogy ezek által a jogigénynyel bíróknak tudomására' hcdniBiiék 9Z ügs^ 
let, és alkalom nyittassék a poroszló által a tiszta embertkkdt Í9tMAi éiáb<^ 
más és történendő be ig tatás alkalmával óvást tenni, mely óvái$ attitt 
nap lefolyása alatt a biró előtt indokolandó volt. ^) 



^> Ifem egyéb föllétet (eouditio} áii«t rtorlátoU ügyMbél. 
1} fiz 4(lvcti alaiNilr a stfers^dásdk fötosBlása : „tontraélus conséi^i^baíís éé 
cej»li#-ra.^^ Meiytfk foalts, melyek c#ngéiistm1lbok s^ábs jóg énérin^f 
Coí. Nap. 1583 c. 
3) Inmissid é^ sHatiittd'. Sl. ÍIT. 6. 8. 

^} fimt' íi nap< i^dí]^ csak ai^ otszligUan ÍeV((kré biri' hatással, mbrt ide* 
gtnr onná^aü^ létGkiitSkV Úik a VáféáfrdF'fiém'Wtkk, ebl<éIi'j^btlai visW 
Után egy évvel is érvényesithették. St-/ <h.'<-^.' ^ ... '.:.) a.-.Hi.i 



egyaránt köteleztess^. 
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54. S. Törvényes megintés ClegUima.admonitia;). . 



Ae ingatlant eladó tartozik fiait, léányait vagy azon fivé- 
reit meginteni, kikre birtoka halála esetére szállana, ^ ha t. i. az ország- 
ban vannak^ St. in. 6 7. és kik^ ha törvényesen megintetvén és lölszölit- 
tatván az ingatlan Jószágot közbecse s értéke szerint magoknak 
szerezni akarják, minden egyéb vevő s uzszorás előtt szabad és te^es hata- 
lommal birnak. Ha pedig az eladó a megíQtést elmulasztja s mondott roko- 
nainak tudta vagy megegyezése nélkiU eUdegeniti , s azért valamely rokona 
a vevőt törvénybe idézi, a felperes a jószágot közbecsü szerint inegváUháya ; 
ellent nem állván az uzsorásnak vagy vevőnek szerződésiben foglalt bármi 
tetemes összege. 

Kivévén és kizárván mindazonáltal azon esetet, midőn valaki CSbenjáró 
Ítéletben elmarasztaltán fogva tartatik, és a büntetés elszenvedésére bírói 
kézbe adatik, mert e módon megintést nem tartozik tenni, hanem jószágait^ 
kikpek és a mennyi összegért lehető, ilyenkor mindig szabadon eladha^a. 

És ugyanezt kell érteni atról is, ki külső eUenségnél fogságban tarta^ 
tik;. Hogy t. i. ez is jószágait minden megintés nélkül, fejének váltságára el-^ 
adhatja és öcöködeü elidegenitheti. 

55. §. A ttie^kinálás tekintetbe nem vétele. (Non obser^ 
irata admonitiöO 

Mikor pedig a fikinebb émlitétt megintés a jószágoknak és bírioki jo- 
goknak örökös eladását törvényesen megelözé, s a rokonok közül egy sem 
akarná az eladandó jószágokat és birtoki jogokat magának szerezni vagy 
talán szükségtől akadályoztatva, meg nem vehetné, akkor ezen 
rokonok a jószágokat utóbb nem egyébként, mint a bevalló levélben foglalt 
péni:összeg teljes letétele és lefizétése mellett, vagy akár örökbecsünél fogva 
szerezhetik meg. 



H. K. I. 60. A rokonok ezen jogát WerbAcxi aisal indokolja (I. 59. 1.) 
„Mert BMkrák néteelyék az atyái és 6n jószágokat gyakrah szükségtől kénysze- 
rítve^ néha pedig semmi helyes okbdl nem sargetTe, baneni csak torkosság s ré 
szegeskedés és dorbézolás ioditásáböl, — néha pedig az atyafi ellen 'való gonoaz 
irigység incselkedéséböt, az Ördög hozz^árultáTal , néha ugyan jől és helyesen , 
de gyakrabban gonoszul, kiknek lehetséges örökre eladni, s. a. t.. 

^) Az eladásban azoknak lévén sérelme, kik az eladénak közvetlen örö- 
kösei, a törvény a távolabb álIfS örökösöket megintetni nem kiváiita« D d i s a B. 
Érdélyhoni jogtud. Kolourártt 1861. L 494. 1. 
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56. f. Az előjog érvényesítése. 
{. Ha azonban valamelyik fia vagy leány vagy atyafi a megintés 
jekor azt felelné és hozná elö^ hogy a Jószágot magához venni kivinja, ak- 
kor neki az illendő összeg letételére, és eladóvali egyezkedésre, a biró előtti 
megjelenés végett (kinek hatalmánál fogva történik és végrehajtatik a meg- 
intés} rövid és illetőleges határidőt kell kitűzni. — Béállván pedig a határ- 
idő, ha a hozandó biróí ítélethez és a jószágok közbecsüjéhez képesti össze- 
get letenni vonakodik, jószágait az eladó szabadon elidegenitheti. 

2. Aszomszédok ^) hasonlólag intendők meg, — ha szölő, kert. 
szántó, halastó adatik el. St. III. 6. 7. Emiitett szomszédok pedig és határo- 
sak az eladandó birtokot, minden más idegen és távolabb vevő előtt megsze- 
rezhetik ugyan, azonban nem közbecstt szerint, mint a rokonok, hanem mini- 
dig a szerződés szerinti összeg lefizetése mellett. ^} 

3. Község lakosai is előjoggal birnak egy bebiró várósinak elő- 
adóvá tett ingatlan jószága iránt, még az eladó rokonai előtt is, kivéve szü- 
lőit és gyermekeit. 

A rokonok tudta nélkül eladott ingó dolgok is ezek által, bezáró- 
lag harmadizig (unoka, unokatestvér) vísszaváltathatnak. 

57. S. Szavatosság. Idegen vagy közös jószág eladása iránt kő** 
tött szerződés érvénytelen, ^) azért jót kell állani az eladónak egy évig és 
napig ingatlan jószágért, mely idő alatt az országban levő ellent mondhat 
az igazságtalanul kötött szerződésnek, ha pedig az, ki a szerződést megtá*- 
madhatja, külső országokban van vagy föllépésében méltánylandó akadályok 
által gátoltainék, haziuövetele vagy az akadályok elhárítása után egy év és 
nap adatik, mely alatt a vevőt bepörölheU, ki az eladót szavatosságra fel-- 
szólíthatja. 

58. $. Baromvásárlásra nézve renddi a szász törvény (III. 6 
100 * hogy idegenek és különösön Oláhoktól (potissimum Valachys) falva- 
kon nein kell lovakat, ökröket, berbécseket és sertéseket venni, hanem csak 



^) Miután a szomszeclok megintettek a történendő eladás három egymásra 
követkesé vásárnapon a piaczon vagy föegyház előtt kihirdetendő s az első vevő 
megtarthatja^ De testvér, rokon, szomszéd és harázdás előjoggal bír idegenek tlőtt. 

>) H. K. I. 60. 10. 

3) Mátyás kir. 148i-n kelt levelében szábadalom adatik a szászoknak « hogy jo-* 
legyen a szomtízédságakban fekvő s eladővá tett vagy elzálogosítandó nei*- 

ieii birtokukat megváltani. Vfsgszstd 6§. 4. 

4) H. K. I. 61. 

3* 
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királyi s mező vároeókban vásárok- alkalmává}, helfogy a vevő lopott jószág 
mÍBgvétele éital károsodj, ha pedig a vásárolt marha lopott t. elrablottnak 

Mzonytdnaybe^ a vevő az eladó által kártalanitandó. 

Ki hpti vagy országos vásárban oly barmot találna vianni,. mely később 
mint lopott vagy rablott^ visszaköveteltetaek, a károsult tulajdonos által, a 
birtokos npm tartozik az eladót előállítani, ha be tudja bizonyüani, hogy szo- 
kott ünnepélyes áldomás után adatott neki át. - 

5. Csere (Cit^ncambiuin ; szá^^gog szerint permuiatió) 

A csere csak annyiban különbözik az adás-vevéstől, hogy pénz he- 
lyett valami tárgy adatik; szászjog szerint (III. 7. 18.) a tárgyaknak ha- 
sonlóknak kell lenniök (species similis pro simili traditur). — Midőn pedig 
csalárdság és az örökösök megröviditése iránti szándék nem vegyül az ügy- 
letbe, azt sem rokonok, sem pedig mások törvényesen nm támadbatjik meg. 

59. S. De mjvel a jószágoknak viszonlagos cseréjénél többek által 
számos csalárdságok szoktak történni és elkövettetni mert némelyek jószá- 
gaikat atyafiaik sérelmére és veszteségére, nem valóban, nem is igazságosan 
hanem költött és szinlettképen akarván eladni és elidegeniteui, nehogy az 
atyafiak az ilyes jószágokat a vevőktől, ne mondjam uzsorásoktól magokr 
nak visszakérhessék, és jogaikat visszaszerezhessék, a viszonylagos cseré- 
riek, (mely igazságos és helyes módon szabadon tötténhefik) czimét vagy 
sziliét leveleikbe igtattatják. 

Nehogy tehát az álnokság és csalárdság valakinek kedvezni láttassék, 
miQUln ilyetén csalárd csere az eíaáó és a jószágokat elidegenítő alyafiaik- 
nak értésére esik, mindjárt az atyafiák folyamodására, megtörténvén eibbb ez 
iránt a törvéiiyes perbéhivás, az elöbocsátott módon elidégenitetletetl jószá- 
goknak csak közbecstije melleit, a IBlperes részére az ilyetén á jószágok a 
biró által visszaadandók, itélendők és igtatandók. ^) 



a) Valamely tárgy használása; 

b) vaiami szolgfiattétel (ihunka-kéázitése) iránt. 

60. $. Haszonbér (Vériéiben u. Bestében). 
Ingatlan tárgynak ^) (ház, jószág) bizonyos időre meghatározptt árért 
átengedett használata — haszon béri szerződésnek neyezlel^k (lo- 
catio conductio). 



. . j) H. K. I. 71. A cfiere \isszahuzás4rdl (retmcl) u. o. 73. 

^) A s29szjqg az ingókat nem. számítja |de^ mint pl. a romai Jqg ég Code 
Hap. 1713. ctikkébeii; azért mint sok más föl nem soroljt szerződés és mind$>n 
ügylet a szerződök egyezése szerint itéf^ndd lúég Öti'IIÍ.'i. 3: — u.'f 'ó. III. ''5.' í. 
nihil ita congruit humanae fidei, quani ea, quae piacuerant ciAtbdlrt.' u.^/hl. 8. 9. 



6) Bórlősi sseraődósek. 
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. ' A bérbeadó Oocator, Hauszherr^Venoiether) és bérlő jCcónductor, sedr 
ler^ miether) egyaránt kötelezvék a szerződésben kikötöttek teljesítésére^ a 
bérbeadó t. i. tartozik bérlőjének az illető épületeket alkalmas lakás végett 
átadni s jó karban tartani a bérlq albérlőket (suWocatió, After-miethe) 
vehet föl, ha a szerződésbeli világosan meg n^m tiltatott-, a bérlő tartozik a 
hászonbért az idő lefolyása után megfizetni Ccompleto tempore), de beletud- 
hatja a bérbe , a bérbeadó hírével tett szükséges vagy hasznos 
építkezéseket; felelős* a bérlő azon kárakért, melyek általa, háznépe' vagy al- 
bérlői áltar történtek. A bérlő örökösei kötelesek a bérlő idŐközbeit történt 
halála után a szferzödést fönntartani. 

Ha a bérbeadó á bérleményt időközben elidegenitené '0 tartozik a bér- 
lőnek hasonló alkalmas szállást szerezni vagy ^ vevőnél kieszközölni, hogy 
a bérlő ne háborgattassék, különben elveszti jogát a haszonbéri Összegre. 
Ha pedig a bérlő idő elöti inéltányos és igaz ok nélkül lolmondana, az 
egész bérösszeget meg kell, hogy fizesse. 

61. $. Munkabőri szorződóiB. ^) 

Oly szolgálatokért és munkákért, melyek nem létesültek, a vállalkozó, 
(ki a szolgálat vagy münka véghezvitelbe ajánlkozöCO ha nem ö a hibás, az 
egész munkabért követelheti ; ki két egyénnek egyszerre ígért valami szol- 
gálat vagy munka teljesítését, készítését, ann^ tartozik előbb teUe^síieni, ki- 
nek előbb megígérte. 

Mely kézmíves a reábízott és elvállalt munkát tudatlanságból elrontja, 
vagy bibája^s hanyagsága miatt elpusztítja, köteles az okozott kárt megté- 
ríteni. 

Ki egy tárgy megőrzését bérfizetés mellett elvállalja, az általa történt 
kárt megtéríti; de más által tett kárért nem felelős. 

62. S- Hajósok, szekeresek, veiidéglősÖk az átadott tárgyakért felelő- 
sök, nem tártóznak azonban felelni oly vakesetért, melynek ellent nem áll- 
hattak, mint pl. tüz-viz ellenség s. a. t. által tett kárért. 

63. =$. Vétségből a szomszéd földjét megszántó s maggal bevető föld- 



Mert Vente passe louange, kauf bricht Miethe. 

^} Megmagyarázandó locat. cond. operarum et operis kOzöt^U MiJ(ilnb6ég. 
A megrendelt n^uoka után j^rul<^ bért me^^etoi voqakodi^inaki^a- l»irö ál- 
tal három nap tűzetik ki határidöal. St, III, 3. 8. 
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míves, a vető magot és munkája díját visszakövetelheti, ^) ha a tuli^donos 
megíntése s akaratja nélkül tenné, azonban elveszti igényeit a megtérítésre. 

n.) MoUéksflorsődósek. 

1. Z á 1 g (p i g n u s, P f a n dO ^) 

Szászjog szerint nem értetődik magára az ujabb törvényhozásokba be- 
vett joga a hitelezőnek, hogy a zálogot eladha^a, söt ha nincs határozottan 
kikötve, a hitelező köteles a zálog visszaváltásával az adóst háromszor meg- 
kínálni, azután, vagy ha meg is egyeztek: a kitűzött határidő lefolyása után 
történendő eladásba, az adós a biró által megintendő a zálog kiváltása vé- 
gett — és csak ezután lehet a zálogot elárverezni, s ha az adós zálogát más- 
nál, mint hitelezőjénél látja, kiválthatja azon összeggel, melyért a hitelező el- 
zálogosította, különben csak azon idő alatt és mód szerint válthatja be, me- 
lyet a zálogszerződésben kikötöttek. 

Nem változtat a hitelező jogán, ha a zálog az adós kezénél is marad, 
de ha egyszerre két személy nyer egy tárgyra zálogjogot, azé az elsőség, ki 
előbb adott pénzt reá, azért nem is adhatja el a második hitelező, míg az el- 
ső igényei teljesen ki nem elégítettek, valamint a sem változtat a hitelező jo- 
gán, ha a kezénél levő zálog, hibsgán kivül, romlást szenved, tűzvész vagy 
más vakeset által elpusztul. Joga is van a zálogot másnak elzálogosítani, 

A záloggal bírónak elsősége van a fölött, ki csak kötlevéilel bir, valamint 
annak is, ki adósát bepörölte a fölött, ki csak lezárolást kért (boné ares- 
tavit>. 

Azonban a város zálogjoggal bír adósa vagyonára nézve, ha ez nem 
is volna a kötlevélbe igtatva, azért elsősége is van minden csak adóslevél- 
lel biró hitelezők fölött. (L. 5. §.} 

6 i. S. Eladás. Midőn a hitelező az elzálogosítás alkalmával vagy 
azután is megegyezett adósával, hogy a zálog eladassék; ha bizonyos 
idő alatt nem fizettetnék meg a tartozás és a zálog el is adatnék, a vevő tel- 
jes joggal bírja a zálogot; mely tulsúdonává lesz. 

Midőn pedig a hitelező egyszerűen átvette, vagy megegyeznek, hogy a 
zálog ne adassék el, a fizetési nap lefolyása után a fönnebbi eljárás köve- 
tendő, és ha sikertelen maradna, a hitelező a zálogot eladhaQa. 



^ (^b)ígatio qaasi ex contractn. 

^ VerbAöci szerint tökéletes antichresis. H. K. I. Sl. 4. h, 
^) A ídlog lehet í^gó vagy ingatlan. 
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M adöis tfiindig bíró el6 iéétmiH^ ki a kührálttoi Cfll^^I^ teftazásit 
lefizetésére) főlszólitjaj ha a biró nem látja indokolva az adós halogatásátj 
megengedi a. zálognak a hitelező által történendő eladatásál^ mely ugy tar-^ 
téiiik, hogy az ingó zálog három egymásra következő vásár napján kíkiál-* 
lalik és a legtöbbet igérőiaek átadatik ; i n g a 1 1 a n Cv. jel«} Mlog pedig 
rom egymásra következő vasárnapon kiáltatik ki. 

Mivel többet ér a zálog a tartozásnál az adóst illeti ; de ha keveseb- 
bet ér, az ai&É tfofbsdk a tSbUt rágfmából kípötolni: ' 

Az adósnak fölszólítása hítelezSjéheZ; vagy a zálogot megvenni aka- 
róhoz, ennek el nem adása — iUetÖIég meg nem vásárlása iránt csak ak-^ 
kor bir érvénynyelj ha egész tartozását kifizeti; még akkor sem kSve^ 
telheti vissza, ha tartozásának egy részletét le is tzette ?olna^ mert a zá-* 
log a hátrálék összegért elárvereztetik. 

65. $. A zálog javítása vagy történet általi romlása az adós jiaszna 
flMfiteg Mra, de ba romlása a liitelezS gonoszsága y. bS»||ábóI mA általa 
táiHaa4§ mg^ 

IRásüdfk neme Mdm%adössSgnakbl2Coi5ftásáránézveakezesség,mely 
szás^og szerint abból áll, hogya kezes a kötelezettséghez adóstárs- 
képen járul, ha nem kötelezte magát csák bizonyos időre, vagy nem vál- 
lalta el a kezességet, csak bizonyos föltételek alatt. — A kezesség tovább" 
nem teijesztellietik, mint a nmifnyire kezes magát világosan kötelezte/ 
Ha tehát föltétlenül járuUt a kUfeliKgettséghez, ezáltal több adós- 
társ közössége keletkezik — egyetemleg^iség CcorrealitatJ melynek kö- 
videepiliiy^lMgya hM ^íerint akár adósát, akfr WVb alperes klizi 

valamelyiket a fizetésre szoríthatja, a nélkül, hogy azért elvesztené jogát megint 
az adósra, vagy más kezesre visszatérni^ mindaddig, mig a tartozás pincéén 
megfizetve. ' ^ 

A ImeAedést kSlelezéttséget még örék^eire is kiveszti azon kezes, 
ki egy időközben elhalt bűnösért kezeskedett. 

Fekvőséggel biró adós nem tartozik kezest állítani. ' - > 

Ha egy kezes elszegényedik, az adós köteles más kezest lUitMH. 

^ ^ ^^ ' . * 

. , 4i <itilrvere*ét tmi wénim Miil K a pMwIiuiálÉ^ 

3) A corrcalítás ¥5libi esetei: St. III. 9. q. o. d. 5. fii. l¥^' li-IC^'l 
»} St. I. 4, ' 
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A kezes, midőn a hitelezőt teljesen kielégítette, előbb a fő- 
adóst Cdebitorem prlncipalem) és örököseit tartozik a visszafizetésre fóiszö- 
litani, s ha ezek által nem elégíttetnék ki, más kezestársát szoríthatja rá, — 
[nindaddíg mig teljesen meg nincsen térítve költsége. 

3) E g y e s s é g, (transactió, Vergleich, Vertrag). 

Egyesség rendszerínt kétséges kimenetelű s bizonytalan dolgokban 
szokott köttetni, s ha mindjárt valamelyik fél meg is bánná^ még sem sem- 
misítheti meg az érvényesen (erőszak, csalás nélkül sat.) kötött egyezséget, 
még később talált okmányok színe alatt sem, sőt a törvényes fejedelem az 
ellen kelt parancsolatja se használ ; a ki pedig az egyezség fölbontására pört 
indita, nem csak keresetétől mozdíttatik el, hanem még a kikötött büntetést is 
tartozik megfizetni. 

4} Választott bíróság (Compromissum, Schíedricht^r). ^) 

Ha két pörlekedő fél egymással megegyezik és magát kötdezi, hogy 
az általuk, ügyök ellátására fölkérendő bírók határzatában megnyugosznak 
kötelesek szavoknak állani, ha pedig bánatbér tűzetnék ki, t. i., hogy a mely 
fél vissza akar lépnij egy bizonyos összeg lefizetése mellett visszaléphessen, 
a bánatbért lefizető fél a szerződést megsemmisítheti. 

A választott bírók csak az eléjök terjesztett ügyben hozhatnak ítéletet, 
s az ily Ítélet épen olyan erővel bír, mint a rendes bíróé, mivel ez intézmény 
a pörlekedések kevesbbitésére szolgál. 

De a választott bíró köteles tisztes ember módjára ítélni, és ha nyíl* 
vános méltatlanság ítéletet hoz, az ügy a rendes bíró elébe viendő. 

Hát két választott bitö nem egyezhetnék meg az itélethozásban, egy 
harmadik személy nevezendő ki, melynek szavazata dönt 

B) Kötelezettség tiltott cselekvényekből 
(Obligationes ex delicto) 
és állatak által történt kárról Cpauperíes) 

1. Tiltott cselekvényekről. ^3 



As arbitriam a pörrendtart^sba tartoiik ugyan, de mivtl a magánkör- 
vények kOzé van felvéve, nem mellöstetbetik. 

3) Dolosv Cdpa latate¥ia,IevÍBfima dig. I. 18. S;^/l. 5. $. 3. V; 21 5 $. s 
lat.. Döisa Blék Brd. jogt II. 572. l 
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66. S. Jelen fejezetben csak azon kárról lesz szó^ mely emberek által, 
de nem szántszándékosan lön okozva, azért nem is tárgyaltatík itt azon kár, 
mely vakesetböl történt, mert ezt nem tartozik senki megtéríteni Ccasus a ne- 
mini praestetnr) ; Ily vakesetnek neveztetik szászjog szerint azon kár is, 
melyet őrültek vagy gyermekek okoztak, mivel kártérítésre szintén n^em kö-< 
teleztethetnek. 

- Ki más vagyonát tiiz, törés, rontás s.a.t., által pusztítja, köteles az el- 
rontott dolognak azon árát megfizetni , melyre az utolsó harmincz nap alatt 
becsültetett. 

Ki valamely üzletre vállalkozik és megkívántató tudománynyal nem 
bírván Oniperítia), elhanyag(^a azt, mire ügyelnie kdlene (negligentiaD, vagy 
veszélyes játékot üz (lusns noxiusD s. a. t. az ebből eredett és általa okozott 
kárért felelős, úgyszintén a tanító tulszigoráért. (St. III. 9. 7). Történetesen 
kiütött tűzvész iránt elnézéssel kell lenni ahhoz, kinél kiütött, kivévén — ha 
nagy hanyagság vétetnék észre, mely szilaj sággal vagy gonoszsággal hatá-^ 
ros. Ez pedig megfenyítendő. 

68. $. Kártérítésre köteles, ki az utczára valamit kidob vagy kiönt ^ 
és ez által valakinek testén, ruháján, s. a. t. kárt okoz, ha pedig valakinek 
halála következnék ebből, a tettes szándéka nélkül, ez köteles a fejváltsá* 
got ^ lefizetni; ha pedig valaki megsebesíttetnék, a tettes a gyógyköltsége- 
ket téríti meg és az elmaradott keresményt; ha pedig nem vezet arra út, a 
tettes csak akkor büntetendő, ha rosz akaratja kiviláglik, ha pedig nem látta 
az elömenőt, nemisvonatik kérdésre, mert nem sejtheté,hogy valaki oly fél- 
reeső helyen jár. 

69. $. A királyi utakat és hidakat a hatóság tartozik jókarban tartani, 
ha pedig az utazóknak ebből valami károk történik, a hivatalnokok ha- 
nyagságok- s a hidak és utak roi^^ állapotáért megtérítésre kötelezvék. 

II) Á 1 1 a t á 1 1 a 1 k z 1 1 k á r. 

Valahányszor egy állat természete eUen kárt okoz, gazd^ia tartozik a 
kárt m^téríteni, mert : ki kártételre alkalmat szolgáltat, olybá 
tekintetik, mintha ő maga tette volna azt. 

A szelíd házi állat, mely természete ellen károsít, átadandö 
a károsultnak, vagy a tett kár a gazda által megtérítendő ; ha pedig az állat 
gazdája vagy valaki más lenne az oka^ 0^ állatot uszítván s. a. t.) a kárnak 
teljes megtérítésében el-marasztalandó. 

effusis et dejectís. u. n. obiig, quasi ex delicto. 
3) Homagium vivum 40 magyar ft. mortuuni 20 fi. St. IV. I. Y. Ö. I|. 
llh 5. 3. 
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Ki vadállatokat tart^mint: oroszlán^ medve,. szarvas^ majom stb., 
melyek valakinek kárt csináltak, a biró által a méltányosság szerint bünte^ 
tendö; ha valaki pedig általuk megöletik, gazdájuk a fegyverváltságot tarto- 
zik letenni. 

Azért mindenki megölheti más marháját, ha máskép nem védhetné 
magát, mert önvédelem a természet törvénye, de ki ezenkívül idegen barmát 
bántja, fedhetlen emberek becsüje szerint tartozik kártérítést adni. 



AZ ELBIBTOBLAS, (Uanoapio, Ersitsunf^) 

és elévülés Cpraescriptio, Verjalffung>. 

Szászjog szerint a polgári birtok örökösödés, szerződés és elbirtoklás 
által szereztetik. 

H. K. I. 78. 1 . szerint az elbirtoklás . a jószágok törvényes megtar^ 
tására és szerzésére jogUag megállapitott határidőnek betöltése. •) 

Szászjog szerint az elbirtokláshoz szükséges: 

{.Jóhiszeműség Cbona fides) ^, mert habár idegen vagy közös 
vagyon eladása érvénytelen,- a jóhiszemű birtokos, ki gondolva, hogy az el- 
adó jogosan adta el az ingatlan birtokot, azt megvette, a meghatározott idő 
lefolyása után elbirtokolta. — Azért, ha pör indul meg két egyén közül, és 
az egyik az elbirtoklást hozza föl, előjoggal bir a másik fölött 

2. J g c z i m Cjustus titulus) pl. adás, vevés, ajándék-örökösödés s.a.t. 

3. Birtok ^3 (possesio), még pedig háborítatlan birtok, azaz, hogy 
senki Időközben ellene föl ne szólalt légyen (sine aliqua legitima interpella- 
tioneX 

4. I d ő Ctempus) : tizenkét év, melybe azonban az elődök által gya- 
korolt birtoklás is beletudatik. 

5; Egyházi s községi birtok ^} pedig nem tárgya az elbirtoklásnak, 
hanem csak magános embereké, és ha az* emiitett birtok erőszakkal elfoglal- 
tatnék, elidegenittetnék, megvásároltatnék, a testülethez visszakapcsolandó, 
sőt a vevő még az érte fizetett árt sem követelheti vissza. 



Ö Cod. Nap. 2219. C. még hoszá tessi : a törvény álial H|«gi»aMirQ|iok.t 
föltételek alatt. 

2) Cod. Nap. III. 20. Cbapitre3,cle causes qui empéchent la prescriptíon . 
3] Ugyanott 4-dik fej. Causes qiii interrompent la prescr. 
U. o. 5. fej. 30 év. 26. sat. 

U. o. 2226. 2227. csikk. , 
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Továbbá nem birtokoltatnak el elrabblolt v. ellopott, kölcsönadott, leté- 
teményezett és hagyományozott tárgyak ; továbbá nem évül el időmúlás ál- 
tal a határkqártathatási Jog valamint a gyámok eilon folytatandó kártérí- 
tési kereset indithatási jog. 



1 . Nem foly á kiskorúak ellen,csak ha a teljeskorsuágat elérték, kezdődik 
meg ellenek, midőn t. i. saját vagyonok fölött rendelkezhetnek és kiszabadul- 
nak a gyámhatalom alol. CFiu 20 éves korában). 

A te^es kort elértek és az országban levők egy év és nap alatt kötele- 
sek jogaikat érvényesíteni, . ki pedig külföldön van, annak tízenkét év adatik. 

2. Nem foly a H. K. I. 7. 9. szerint fogságba levők ellen. 

3. Száműzött atyját kisérő flu ellen. 

4. Megszakad ellentmondás, eltiltás és pörinditás által. 

5. Semmis volt végre a ku ruczhad kora alatt történt elbirtoklás 
i703— ii-ig. 



H. K. 1.85. 

Pörfolytabeli elévülés (praescripiio, Verjáhninc^) : egy ülésig iartö Íté- 
letnek f öllebbexése ; 15 napi ax eltiltásban, ha ellenvetésnek oka nem adatik; — 
két, három havi, 15 napi udvarhoz IteneA föl folyamodásban ; év és nap a« osz- 
tály kiigazításban. Örökös, a félbehagyott pörökben, s. a. t, 



Enm^MVarÓ sajtóhibák: 3 lap alólröl 6-ik sorban 1539 olvasandó 
1839 helyett; 8 lap alólröl 2-lk sorban második olvasandó negyedik helyett, 



70. S. Az elbirtoklás megakadása. 
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